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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE UNIE
VAN SOCIALISTISCHE SOVJETREPUBLIEKEN

TOT HET VERMIJDEN VAN DE DUBBELE BELASTING

VAN HET INKOMEN EN VAN HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOVJETREPUBLIEKEN,

Hun ge/secbteid bevestigende aan de ontwikkeling en de uitdieping van de samenwerking op economisch,
cultureel, industrieel, wetenschappeliik en technologisch ;gebied, in overeenstemming met de Slotakte van de
Conferentie over Veiligheid en Samenwerking in Europa die op 1 augustus 1975 te Helsinki is ondertekend,
en

Wensende cen Overeenkomst te sluiten tot het verniiden van de dubbele be van het inkomen en
van het vermnogen,

Z#n bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die voor de belastingheffing worden geacht inwoner
te zin van ten overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst betekent de uitdrukking inwoner van ten overeenkomstsluitende
Staat- iedere persoon wiens inkomen of vermogen, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting
is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van oprichting of van enige
andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat enkel ter zake
van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn
onderworpen.

3. De uitdrukking .inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten - betekent, in de Overeenkomst, ten
persoon die voor de belastingheffing wordt geacht inwoner te zijn van elk van beide Staten gedurende hetzelfde
tijdperk.

4. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragrafen 2 en 3 wordt geacht inwoner te
zijn van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te ziin van de Stast waar hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft;
indien hij in elk van beide Staten cen duurzaam tehuis tot ziun beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat wasr hij her middelpunt van ziin levensbelangen heeft (nauwste
persoonliike en economische betrekkingen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hi) het middetpunt van ziin levensbelangen heeft of
indien hi) in geen van beide Staten een duurzaam tehuis tot ziin beschikking heeft, wordt hi geacht
inwoner te ziin van de Staat waar hi) gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in elk van beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verbliift, wordt hi) geacht inwoner
te ziin van de Staat waarvan hij onderdaan is;
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d) indien hij door elk van beide Staten wordt geacht onderdaan te zijn of indien hij van geen van beide

onderdaan is, regelen de bevovgde autoriteiten van de overeenkomstuitende Staten de aangelegenheid
in onderling overleg overtenkomstig de bepalingen van artikel 21.

5. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragrafen 2 en 3 wordt geacht

inwoner ce zijn van elk van beide overeenkomstsluirende Staten, wordt hij aangemerkt als inwoner van de Staat
waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkonist van toepassing is

1. Deze Overcenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en naar her vermogen die, ongeacht

de wijze van heffing, worden geheven ten bIhoeve van een overeenkomstsluitende Staat of van de onderdelen
daarvan.

2. De Overeenkomst is van toepassing op de volgende bestaande belastingen:

a) in de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken:

- de beasting naar bet inkomen van buitenlandse rechtspersonen;

- d belasting naar bet inkomen van de bevolking (met inbegrip van buitenlandse natuurlijke
personen);

- de behasting op de inkomsten die ven vennoot niet-inwoner uit zijn deelnerning in een gemengde
onderneming verkrijgt en die uit de U.S.S.R. worden overgemaakt;

- de landbouwbelasting;

- de belasting ten laste van de eigenaars van gebouwen;

- de grondbClasting;

b) in her Koninkrijk Belgie:

- de personenbClasing;

- de vennootschapsbelasting;

- dc rechtspersonenbelasting;

- d belasting der niet-vevblijfhouders;

- de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzoadeve heffing;

met inbegrip van de voorheffingen alsmede de aanvullende belasting op de personenbelasting.

.3, De Overenkomst is ook van toepassing Op aile belastingen die geliik ziin san, of in wezen gelijksoorrig

zijn als, de in dit artikel vermelde belastingen en die na de datum van de ondertekening van dc Overeenkomst
naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden geheven.

Artikel 3

Territoriale werkingssfeer van de Overeenkomst

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op bet grondgebied van elke overeenkomstsluitende Staat, de
territoriale zee van die Staat daaronder begrepen, op de economische zone van die Staat en op elk gebied van

bet continentaal plat die zich buiten de territoriale zee van elke overeenkomstsluitende Staat uitstrekken en

waar die Staat, in overeenstelmming met her internationale recht, souvereine rechten van onderzoek en
orntginning van de natuurlijke rijkdommen uitoefent.

2. Voor dv toepassing van de Overeenkomst geldt iedere vevwijzing naar ven van dv overeenkomstsluitende

Staten als ven verwijzing zowel naar her grondgebied van de desbetreffende Sraat, de territoriale zee van die

Staat daaronder begrepen, als naar dc economische zone en naar elk gebied van her continentaal plat die zich,
zoals bepaald in paragraaf 1, buiten de territoriale zee van iedere overeenkomstsluitende Staat uitstrekken.
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Arrikel 4

Bepaling van sommige uitdrukkingen

1. Voor de roepassing van deze Overeenkornst, renzij her zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking -overeenkomstsluirende Staar de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken
(U.S. S. R.) of her Koninkrijk Belgii (Belgii), naar her geval;

b) berekent de uitdrukking -intemationaal verkeef. elk vervoer over zee, in de lucht of in de
binnenwateren door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat, behaive indien her vervoer
slechts tussen in de andert overeenkornstsuitende Staat geiegen plaaustn wordt Verichl;

c) betekent de uitdrukking -bevoegde autoriteir.:
?0 in de U.S.S.R., her Ministerie van Financien van de U.S.S.R. of de dOr h:- g

2 in 8elgii, de Minister van Financin of zijn bevoegde verregenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkoarssluitende Staar heeft, tenzij her zinsverband
anders vercist, elke niet crin omschreven uitdrukking de betekenis wclke die uitdrukking heeft voigens de
wergeving, in de cerste plants de fiscale wetgeving, van die Staat.

Artikl 5

Bepaling van de vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, betekent de uitdrukking -vaste inrichting. iedere vaste
inrichring met behulp waarvan cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staar zijn werkzaamheid, nirt zijnde
ecn dienstbetrekking, in de andere overeenkomstsloitende Staat geheel of gedeeltelijk uitoefent.

2. Bouwwerken en constructiewerkxaamheden die op ten hepaalde plaats worden uitgevoerd, worden slechts
geacht door een vaste inrichting te zijn verricht indien de dour daarvao vierentwintig maanden overschrijdt.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I wordt cen inwoner van een overeenkamstsluitende Staat
niet geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te hebben, indien hij aldaar uitsluitend
een of meer van de volgende werkzaamheden verricht:

a) hij koopt goederen voor eigen rekening aan;

b) hij maakt gebruik van inrichtingen voor de opslag, uirstalling of aflevering van hem toebehorende
goederen;

c) hij houdr cen hem roebehorende voorraad goederen aan of vertrouwt her aanhouden van een voooad e4nj5.4-.
van die goederen toe aan een andere persoon met her oog op de opslag, uitstaling of afleveiing;

d) hij houdt ern voorraad aan hetzij van maccrieel of bouwstoffen die bestemd zin voor her uirvoeren
van bouwwerken of constructiewerkzaamheden, hetzij van aan hem toebehorende goederen die bestemd
zijn om door een andere persoon te worden verwerkt, of vertrouwt her aanhouden van eten voorraad
van dat materieel, die bouwstoffen of goederen toe aan ten andere persoon;

e) hij stair in een handelsbeurs of tentoonstelling goederen uit die hem toebehoren en die hij na afloop
van die beurs of tentoonstelling verkoopt;

f) hij sluit kopen af door bemiddeling van een venegenwoordiger of van een andere russenpersoon die
in opdracht handeht en voor wie zulke werkzaamheid niet tot de normale uitoening van zijn bedrijf
behoort;

g) hij maakt gebruik van inrichtingen voor redarnedoeleinden, voor her geven van inlichringen, voor
wetenschappelijk onderzoek of voor andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of die
her kaiaktte van huipwetktaamheden hebben ten opiLichte van de hoofdwerkzaamheid.

4. Niertegenstaande de brpalingen van paragraaf I wordt cen vaste inrichting niet aanwczig geacht, indien
een inwoner van era overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluirende Stoat gebruik maakt van
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ten vaste inrichting uitsluitend ter bevordering van het sluiten van overeenkomsten inzake leningen, aflevering

van goederen of verstrekken van technische diensten, of van de ondertekening alleen daarvan, zelh indien die

werkzaamheden voor die inwoner niet van voorbereidende aard zijn of niet her karakter van hulpwetkzaamhe-
den hebben.

5. Indien een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere Stoat zaken doet door middel van

een vertegenwoordiger, niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing

is, wordt een vaste inrichting aanwezig geacht indien die vertegenwoordiger in die andere Staat ten machtiging
bezit am namens die inwoner overeenkomrsten te sluiten en dit richt aldaar gewoonlijk uitoefent, en ndien

zijn werkzaamheid niet beperkt blijft tot dc in paragraaf 3 vefmelde werkzaamheden.

6. Een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat wordt niect geacht in de andere overeenkomstsluitende

Stoat cen vaste inrichting te beritten indien hij aldaar zaken doer door middel van ten makrlaar, een
commissionnir of enige andere onafhankelijkc vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze makelaar, commissio-

nair of andere vertegenwoordiger in de normale uitoefening van zijn bedrijf handelt.

7. De enkele omstandigheid dat cen persoon die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, een persoon

beheerst of door cen persoon wordt beheerst die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die

aldaar zaken doet (hczij met behulp van en vaste inrichting, hetzij op een andere wijze), stempelr dn van
beide personen niet tot een vaste inrichting van de andere.

Artikel 6

Inkomsten uit niet in dienswerband uitgeoefende werkZaamheden

1. Inkomsten vetkrcgen door cen inwoner van ten overeenkomsesluitende Staat uit enige werkzaamheid, niet

ziinde cen dienstbetrekking, zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inkomsten worden verkregen met
behulp van eeo in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen vaste inrichting. Indien de inkomsten met

behulp van zulke vaste inrichting worden vtekregen, mogen ze in de andere Stoat warden belast maar slechts

in zoverre als zij aan die Vastce inrichting kunnen warden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 warden, indien een inwoner van een overeenkomst-

sluirende Staat in de andere overeenkomstsluitende Stat zijn werkzaamheid verricht met behuip van cen aldaar

gelegen vaste inrichtiug, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de inkomsten toegerekend

die zi1 geacht zou kunnen worden te behalen indien zij cen onafhankelijke persoon zou zijn, die dczelfdc of

soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen ander dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die gehel

onafhankelijk zoo handclen.

3. Bij her bepalen van de inkomsten die aan cen vaste inrichting ziin toe te rekenen, warden in aftrek toegelaten

kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskostrn, die ten behoeve van die vaste

inrichting zijn gcmaakt, hetzil in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Geen inkomen wordt aan een vaste inriebting toegerekend enkel op grand dat zij goederen aankoopt voor

de persoon waarvan zij cen vaste inriditing uicnnaakt.

5. Indiert in de inkomsten inkomsrcnbesranddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze

Overeenkomst warden behandeld, warden de bepalingen van die artikelen niect aangetast door de bepalingen

van dit artikel.

Artikel 7

Inkomsten uit zeevaart, binnenvaart en lucbtvaart

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Stoat uit her vervoer ii internatio-

naal verkeer zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van paragraaf 1 xiin ook van toepassing op inkomsten vcrkregen uit de deelneming aan

cen pool, cen gemeenschappelijk bedrijf of en internationaal bedrijfslichaam voar de exploitatie van zeevaart,

binnenvaart of luchtvaart.
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Artikel 8

Dividenden

1. Dividenden afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluirende Staat, riogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de eerstbedoelde Staat overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden elast, maar de aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 percent van her brutobedrag van
die dividenden.

Deze paragraaf laat onverler de belastingheffing van de winst waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking -dividenden , zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen, oprichtersaan-
delen of andere soortgelijke rechten, alsnede de andere inkomsten die volgens de wetgeving van de
overeenkamstsluitende Staat waarvan de persoon die deze inkomsten betaalt inwoner is, op dezelfde wijze als
inkomsten nit aandelen in de belastingheffing worden betrokken. In de U.S. S. R. betekent deze uitdrukking
de inkomstcn die een inwoner van BelgiE uit ziin deelneming in cen gemengde onderneming verkriigt en die
uit de U.S. S. R. worden overgemaakt.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de genieter van de dividenden,
die inwoner is van een overeenkomststuitende Stoat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de
dividenden akomstig zijn, een vaste inrichting heeft waarmede her aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald wezenliik is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 6 van toepassing.

Arrikel 9

Interest

1. Interest afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald san en inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag ook in de eerstbedoelde overeenkomssluitende Sraat overeenkomstig de wetgeving van
die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 percent van her brutobedrag
van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, mag interest nict worden belast in de Staat waaruit hij
afkomstig is, wanneer het is:

a) interest betaald aan de Regering van de andere overeenkomstsluitende Sraat of interest betaald nie
hoofde van een lIning die is gewaarborgd door de andere Staat of door een door die andere Staat
gernachtigde instelling;

b) interest van handelsschuldvorderingen wegens termijnbetaling van leveringen van koopwaar, goederen
of diensten;

c) interest van door banken toegestane leningen, met uirzondering van die welke door effecten aan toonder
zijn vertegenwoordigd;

d) interest van gelddeposito's bij bankinstellingen, daaronder begrepen openbare kredietinstellingen, met
uirzondering van depusito's die door effecten aan toonder zijn verregenwoordigd.

4. De uitdrukking -interest, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten nit schuldvorderingen van
welke aard ook en in her biizonder inkomsten nit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies
en loten op die effecten; voor de roepassing van die artikel omvat de uitdrukking interest- echter niet boten
voor laattijdige betaling.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de genieter van de interest,
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluirende Stoar waaruit de interest
afkomstig is, en vaste inriching heeft waarmede de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is
verschuldigd, wezenlijk is verbanden. In dat geval ziin de bepalingen van artikel 6 van toepassing.
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6. Indien het bedrag van de betaalde interest hoger is dan her bedrag dat tussen onaflhankelike personen
zou zijo overeengekomen, is het daarboven uitgaande deal van de interest belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is.

Artikel 10

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staar zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking -royalty's-, zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook voor
bet gebruik van, of voor het recht van gebruik van, en auteursrecht op een werk op bet gebied van letterkunde,
kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden voor televisie- of radio-uitzendingen
en geluidsbanden of matriizen die bestemd zijn voar de vervaardiging van grammofoonplaten of andere middelen
voor reproductie van geluid, van cen octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, of cen ander merk, cen firma,
cen tekening of cen model, een plan, een geheim recept of cen geheime werkwijze, alsmede voor het gebrik
van, of yoar het recht van gebruik van, cen computerprogramma, niiverheids- of handelsuitrusing of
wetenschappelijke uitrusting of voor inlichtingen omtrent ervaringen op bet gebied van nijverheid, landbouw,
handel of wetenschap.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing indien de genieter van de royalty's, die inwoner
is van een overeenkonsstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's aflkomstig
zijn, ten vaste inrichting bezit waarmede bet recht of her goed sir hoofde waarvan de royalty's verschuldigd
zijn, wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 6 van toepassing.

4. Indien bet bedrag van de betaalde royalty's hoger is dan her bedrag dat russen onafhankelijke personen
zo zijn overeengekomen, is bet daarboven uitgaande deel van de royalty's belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van de overeenkomssluitende Staar waaruit de royalty's afkomstig zijn.

Artikel 11

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die een inwoner van een overecnkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere overenkomstslui-
tende Staat gelegen onroerende goederen of uit de vervreemding van zulke onroerende goederen, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking - onroerende goederen -, zoals gebezigd in dit artikel, heeft de betekenis die daaraan wordt
toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetcreffende goederen zijn gelegen.
Schepen en luchtvaartuigen worden nicet als onroerende goederen beschouwd.

Artikel 12

Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitrnaken van bet bedrijfsvermogen
van cen vaste inrichting die cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluiten-
de Staat heeft, daaronder begrepen zulke voordelen uit de vervreeeding van die vaste inrichting, mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Voordelen die cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van schepen
of luchtvaaruigen die voor het vervoer in internationaal verkeer worden gebruikt of van roerende goederen
die bij bet gebruik van die vervoermiddelen worden gebezigd, zijn slechts in die Staat" belastbaar.

3. Lnkomnsten verkregen nit de vervreemding van alle andere roerende goederen dan die vermeld in de
paragrafen I en 2 zijn sledits belastbaar in de overeenkomstsluitende Staac waarvan de vervreernder inwoner is.
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Artikel 13

Salarissen, soortgelijke beloningen en toelagen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen salarissen en andere soortgeliike
beloningen verkrcgcn door ecn natuurlijke persoon die inwoner is van en overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een in de andere overeenkomstsluitende Staac uirgeoefende dienstbetrekking, in die andere Staat worden
belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, ziin beloningen vcrkregen door cen inwoner van ten
overeenkomstsluitende Scaan ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staai uitgeoefende wekzaam-
heid slCchcs in de erstbedoelde Staae belascbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in her kalenderjair
en totaal van 183 dagen nict te boven gain, en

b) de beloningen worden betaald door of namens ten werkgevcr die niet inwoner van de andere Scaat
is, en

c) de beloningen niet ten lasre komen van ten vaste inrichting die de weckgever in de andere Staac heeft.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn de hierna vermelde beloningen slechts
belastbaar in de avereenkomstsluitende Staat waarvan de verkrijgecr van de inkornsten inwoner is:

a) beloningen verkregen ter zake van en in de andere overeenkomstsluiccnde Staat uitgeoefendc
werkczaaiheid die verbonden is met constructie- of montagewerkzaamheden die niet worden geacht
door ten vaste inrichting te zijn uitgevoerd ingevolge artikel 5, paragraaf 2;

b) beloningen betaald an cen technisch deskundige die in de andere overeenkomstsluitende Scaac verblijfc
gedurende cen tijdvak of ijdvakken die in en tiijdvak van twe openvolgende kalenderjacen ten totaal
van 365 dagen niet te boven gaan;

c) beloningen betaald an cen persoon die in de andere overeenkomstsluiende Staar verbliift op
uiEnodiging van ten regeringsinstelling, ten ondecrwijsinricheing of een inrichting voor wctenschappelijk
onderzoek van die Saat, voor ten werkzaamheid die gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar
op her gebied van onderwijs of wetenschappelijk onderzoek wordt uitgeoefend;

d) beloningen verkregen door en inwoner van en overeenkomstsluitende Stia ter zake van ten
werkzaamhcid uitgeoefend aan boqrd van ten schip of ten luchtvaartuig dat voor her vervoer in
internationmal verkeer wordt gebruikt.

4. Nicrtegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2:

a) Mogen beloningen die en inwoner van de U.S. S. R. verkriigt in ziin hoedanigheid van lid van dc
raid van bestucr of van toezicht of van cen gelijkaardig orgaan van ten vennootschap op aandelen
die inwonec is van Belgit, in BelgiE worden belast;

b) Mogen beloningen die ten inwoner van BelgiE verkrijgt in ziin hoedanigheid van lid van de raad van
bestuur of van toezicht of van ten gelijkaardig orgaan van ten rechtspersoon die inwoner is van de
U. S. S.R., in de U. S. S. R. worden belasc.

S. Toclagen verkregen door cen leerling, ten student, ten bursaal of een voor ten beroep of bcdrijf in opleiding
ziinde persoon, die inwoner is van en overeenkomstsluitende Staar en die in de andere overcenkomstsluirende
Stair verbhlijft gedurende ten tijdvak dat de normale duur van zijn studies of opleiding nict overschrijdt. alsmede
bedragen die deze persoon silt bronnen buiten die andere Staat oanvange, zijn slechts in de cerstbedoeldc Staar
belastbaar in zoverre als die toclagen of bedragen noodzakeliik ziin om de kosten van zijn onderhoud, studice
of opleiding ce dckken.

6. Vnor de toepassing van de bepalingen van de paragrafen 3, b) en c) en 5 mot onder inkomsten die in
de andere overeenkomstsluitende Seaac mogen worden belast worden verstan, inkomstcen die door dc verkriiger
worden verkregen met ingang van de dag die volgr op her verstrijken van de in de desbetreffende bepalingen
bedoelde tiidvakkcn.
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Artikel 14

lnkomsten van artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 6 en 13:

a) zijn inkomsten die cen inwoner van een overcenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke
werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest
of sportbeoefenaar, slechts beastbaar in de Staat waarvan de verkrijger inwoner is, indien die
werkzaamhedrn grotendeels uit openbare middelen van de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat
worden bekostigd;

b) mogen deze inkomnsten, in be tcegengestelde geval, worden belast in de Staat waar de persoonlijke
werkzaamheden worden verricht.

: Artikel 15

Inkomsten uit overbeidsfuncties

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door een overrenkomstsluitende Staat of door eet
onderdeel daarvan, hetzil rechtstreeks, hetzi; uit door hen in het leven geroepen fondsen, aan en natuurlijke
persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel in de uitoefening van overheidsfunc-
ties, mogen in die Staat worden belast.

2. Diensten bewezen aan een instelling of onderneming die een handels- of nijverheidsbedrijf uitoefent, zoals
een Belgische handelsinstelling of een sovjetinstelling voor buitenlandse handel, worden nicet geacht te zijn
bewezen in de uitoefening van overheidsfuncties.

Artikel 16

Pensioeaen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 15, paragraaf 1, "ian pensioenen en andere soortgrlijke
beloningen betaald aan cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroeger uitgeoefende
werkzaamheid, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 17

Andere inkomsten

Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van cen inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat
belastbaar.

Artikel 18

Vermogen

1. Vennogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 11, die een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staar bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staar zijn gelegen, mag in die
andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goedertn die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van en vaste
inrichring die ecn inwoner van en overcenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen dat eten inwoner van een overeenkomstsluitende Staat bezit en dat bestaat uit schepen of
luchrvaartuigen die voor bet vervoer in internationaal verkeer worden gebruikt of uit rorrende goederen die
bij bet gebruik van die vervoermiddelen worden gebezigd, is slechts in die Staat bcdastbaar.
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4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staar zijn
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

Vermijding van dubbele belasting

1. In de U.S.S.R. wordt dubbele belasting vermeden op de wijze die aldaar in de nationale wetgeving bepaald
is.

2. In Belgia wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgi inkomsten verkrijgt, nier zilnde inkomsten als vermeld onder b) hierna,
of vermogensbestanddelen bezit die ingevolge de bepalingen van de Overeenkornst in de U.S. S. R.
mogen worden belast, stelt Belgie die inkomsten of vermogensbestanddelen veil van belasting, maar
om het bedrag van de bWasting over het overige inkomen of vermagen van die inwoner te berekenen
mag BelgiE het tarief toepassen dat van toepassing zou ziin indien die inkomnsten of die vermogensbe-
standdelen niet waren vrijgesteld.

b) Indien en inwoner van BelgiE inkomstenbestanddelen verkrijgt die deel uitmaken van zijn sarnengestel-
de inkomen dat san de BeIgische belasting is onderworpen en die bestaan sit dividenden die belastbar
zijn ingevolge artikel 8, paragraaf 2, uit interest die belastbasr is ingevolge artikel 9, paragrafen 2
of 6, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 4, wordt het forfaitaire gedeelte
van buitenlandse belasting waarin de Belgische wetgeving voorzict, op de voorwaarden en tegen het
tarief van die wegeving verrekend met de Belgishe belasting op die inkomsten.

c) Indien verlicen die cen inwoner van BelgiE in ceon in de U. S. S. R. gelegen vaste inrichting heeft geleden,
voor de behastingheffmg van die inwoner in Belgi volgens de Belgische weageving werkelijk in
mindering van de inkonsten van die inwoner werden gebracht, is de in do a) bepaalde vrijstelling
in Belgii niet van toepassing op de inkonsten van andere belastbare djdperken die aan die inrichting
kunnen worden toegerekend, in zoverre als deze inkomsten ook in de U.S. S. R. door de verrekening
van die verliezen van belasting werden vrijgesteld.

Artikel 20

Non-discriminatie op fiscaal gebied

1. Onderdanen van en overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overnkomastsluitende Staat niet
onderworpen aan enige beastingheffing of daarmede verband houdende verplichtinV'waaraan onderdanen van
die andere Staat onder gelijke onistandigheden zijn of kurmen worden onderworpen. eI A -,.dM.,

2. Inwoners of vaste inrichtisgen van inwoners van cen overeenkomstsluitende Staat worden in de andere r /.
overeenkomstsluitende Staat nict onderworpen aan enige belastingheffing of daarrnede verband houdende
verplichtingai, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichting
waaraan inwoners of vaste inrichtingen van inwoners van derde Staten die dezelfde werkzaamheid uitoefenen,
zijn of kunnen worden onderworpen.

3. Geen enkele bepl.ing van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij en overeenkomstsluitende Staat
verplicht aan onderdanen, inwoners of vaste inrichtingen van inwoners van de andere overeenkomstsluitende
Staat, bij de belastingheffing de fiscale voordelen te verlenen die hij aan onderdanen, inwoners of vaste
inrichtingen van inwoners van derde Staten ingevolge met die derde Staten gesloten overeenkomsten verleent.

4. Nieeegenstaande de bepalingen van artikel 2 ziin de bepalingen van dit artikel van toepassing op
belastingen van elk snort en benaming.
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Artikel 21

Regeling voor onderling overleg

1. Indien cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat van oordeel is dat de maatregelen van en
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die nicet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij,
onverminderd de rechtsmiddelen waarin bet interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan
de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is. Het geval moet worden
voorgletgd binnen drie jaar nadat de maatregel die cen belastingheffing ten gevolge heeft die niet in
overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het ecrst te ziiner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat
is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de angelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die
niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevocgde autoriteiten van de overeenkomstsluitende staten trachten mocilijikheden of twijfelpunten die
mochten rilen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge
overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteCiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de administratieve
maatregelen die voor de uievoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent
de bewijsstukken die de inwoners van elke Staat moeten overleggn om in de andere Staat de in die
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten.

S. Met het oog op de toepassing van de Overeenkomst, kunnen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-
sluitende Staten zich rechtstrecks met elkander in verbinding stellen of op een andere wiize volgens de
gebruikelijke procedure contacten leggen.

Artikel 22

Uitwisseling van infichtingen

Zo nodig delen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten elkaar de belangrijike
wijzigingen die in bun onderscheiden belastingwetten ziin aangebracht, mede.

Artikel 23

Aanwending van de Overeenkomst

1. De bepalingen van deze Overeenkomst fasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
diplomatieke vertegenwoordigingen, consulaire posten en daarmede gelijkgestelde inrichtingen, de leden van die
vertegenwoordigingen, posten en inrichtingen evenals hun familieleden, ontlenen aan de algemene regelen van
het volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst asten in gen enkel opzicht de fiscale voordelen aan die voorevlocien
uit vroeger gesloren overeenkomsten waarbij de overeenkomstsluitende Staten partij ziin, behoudens indien die
bepalingen in een meet gunstige regeling zouden voorzien.

3. De bepalingen van de Overeenkomst beperken niet de bclastingheffing volgens de Belgische wetgeving van
een vennootschap die inwoner is van BelgiE, ingeval van inkoop van haar ceigen aandelen of delen of naar
aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.
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Artikel 24

lnwerkingtreding van de Overeenkomst

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akren van bekrachtiging zullen zo spoedig magelijk re
Moskou worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de vijfriende dag die volgt op de dag waarop de akten van
bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesreld
op of na I januari van her jaar dat onmiddellijk volgt op her jaar waarin de akeen van bekrachtiging
zijn uitgewisseld;

b) op de andere belastingen geheven naar inknomsten van belastbare tijdperken die beginnen op of na
1 januari van her jaar waarin de akten van bekrachtiging ziln uitgewisseld;

c) op de belastingen naar bet vermogen geheven van bestanddelen van her vermogen.die bestaan op 1
januari van elk jaar volgend op her jaar waarin de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld.

Artikel 25

Beiindiging van "de Overeenkomsr

Deze Overeenkomst blijih van kracht zolang zij niet door en overeenkomstsluitende Staat is opgezegd.
Elk van de overeenicomstsiuitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar vanaf her vijfde jaar
dat volge op her jaar waarin de akten van bekrachtiging werden uitgewisseld, aan de andere overeenkomstsluiten-
de Staat schriftelijk en langs diplomarieke weg de opzegging van de Overeenkorst betekenen. In dat geval
zal de Overeenkomst ophouden van toepassing te zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkornsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld
op of na 1 januari van bet jaar dat onmiddelijk volgt op her jaar waarin de opzegging is betekend;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tjdperken die beginnen op of na
1 januari van her jaar waarin de opzegging is betekend;

c) op de belastingen naar her vermogen geheven van bestanddelen van her vermogen die bestaan op 1
januari van elk jaar volgend op her jaar waarin de opzegging is betekend.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoc behoorlijk gevolmachrigd door hun respectieve
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend en met hun zegel hebben bekleed.

GEDAANte ",tI.E ,de 19J- CI tr6 19 rlV in tweevoud, in de Neder-
landse, de Russische en de Franse taal, zijnde de drie eksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering van de Unie
van bet Koninkrijk Belgii: van Socialistische Sovjetrepublieken:



Volume 2091, 1-36302

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES POUR EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION DES REVENUS ET DE LA FORTUNE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

et

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES

Confirmant leur attachement au d~veloppement et A l'approfondissement, conform&
ment A l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe sign6 A Hel-
sinki le Ie aofit 1975, de la cooperation dans les domaines economique, culturel, industriel,
scientifique et technique et Dsireux de conclure une convention pour 6viter la double im-
position des revenus et de la fortune, Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Personnes auxquelles s'applique la Convention

1. La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui, aux fins d'imposition, sont
considar~es comme des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Au sens de la Convention, 'expression <<rsident d'un Etat contractant)) dasigne tou-
te personne dont le revenu ou la fortune est, en vertu de la l6gislation de cet Etat, assujetti
A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction,
de son lieu de constitution ou de tout autre crit~re analogue. Toutefois, cette expression ne
comprend pas les personnes qui ne sont assujetties i l'imp6t dans cet Etat que pour les re-
venus de sources situ~es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

3. L'expression << resident des deux Etats contractants >> d~signe, dans la Convention,
une personne considar&e aux fins d'imposition comme un resident de chacun des deux Etats
contractants durant la m~me p~riode.

4. Lorsque, selon les dispositions des paragraphes 2 et 3, une personne physique est
considar6e comme un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la ma-
ni~re suivante:

a) cette personne est consid&r e comme un resident de 'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des
deux Etats, elle est considar&e comme un resident de l'Etat oii elle a le centre de ses intr&ts
vitaux (liens personnels et 6conomiques les plus 6troits);

b) s'il n'est pas possible de daterminer dans quel Etat cette personne a le centre de ses
int&6rts vitaux ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des Etats, elle est consid&6re comme un r6sident de l'Etat ofi elle s6joume de fagon habi-
tuelle;
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c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans chacun des deux Etats ou si elle
ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de
lEtat dont elle poss~de la nationalit6;

d) ) si cette personne est consid~rde par chacun des deux Etats comme un de ses na-
tionaux ou si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord conform~ment aux disposi-
tions de rArticle 21.

5. Lorsque, selon les dispositions des paragraphes 2 et 3, une personne autre qu'une
personne physique est consid6r~e comme un r6sident de chacun des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e 8tre un r6sident de 'Etat o/i son siege de direction effective est situ6.

Article 2. Imp6ts auxquels s'applique la Convention

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant ou de ses subdivisions, quel que soit le syst~me de per-
ception.

2. La Convention s'applique aux imp6ts actuels suivants:

a) en ce qui concerne l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

- l'imp6t sur le revenu des personnes morales ftrangres;

- l'imp6t sur le revenu de la population (y compris les personnes physiques 6trang~res);

- Pimp6t sur les revenus qu'un partenaire non-r6sident tire de sa participation i une en-
treprise mixte et qui sont transf6r6s hors de I'U.R.S.S.;

- l'imp6t agricole;

- l'imp6t A charge des propri6taires de bfitiments;

- l'imp6t foncier;

b) en ce qui conceme le Royaume de Belgique:

- l'imp6t des personnes physiques;

- l'imp6t des soci~t~s;

- limp6t des personnes morales;

- l'imp6t des non-r6sidents;

- la cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques; y compris les pr6-
comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques.

3. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue A celle
des imp6ts vis6s au pr6sent Article, qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Con-
vention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.

Article 3. Champ d'application territorial de la Convention

1. La pr6sente Convention s'applique au territoire de chaque Etat contractant y corn-
pris sa mer territoriale, a sa zone 6conomique et aux r6gions du plateau continental qui
s'6tendent au delA de la mer territoriale de chaque Etat contractant sur lesquels exerce, con-
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form6ment au droit international, des droits souverains aux fins d'exploration et d'exploita-
tion des ressources naturelles.

2. Aux fins de la Convention, toute r6f6rence i l'un des Etats contractants renvoie corn-
me 6tant une r6f6rence tant au territoire de l'Etat concern6, aux r6gions du plateau continen-
tal qui s'6tendent au delA de la mer territoriale de chaque Etat contractant, comme d6fini au
paragraphe 1.

Article 4. Definition de certaines expressions

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'a moms que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) l'expression < Etat contractant >> d6signe, suivant le cas, l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques (U.R.S.S.) ou le Royaume de Belgique (Belgique);

b) l'expression < trafic international >> d~signe tout transport effectu6 par mer, par air
ou par voie d'eau int6rieure par un r6sident d'un Etat contractant, sauf lorsque le transport
n'est effectu6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

c) rexpression « autorit6 comptente >> d6signe:

10 en U. R. S. S., le Minist~re des Finances de I'U. R. S. S. ou le repr6sentant qu'il a
mandat6;

20 en Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant mandat6.

2. Pour rapplication de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou expres-
sion qui n'y est pas d6f'mi a le sens que lui attribue le droit, en premier lieu fiscal, de cet
Etat, A moins que le contexte n'exige une intepr6tation diff6rente.

Article 5. Definition de l'dtablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, Pexpression < 6tablissement stable >> d6signe
toute installation fixe par l'interm6diaire de laquelle un r6sident d'un Etat contractant exerce
tout ou partie de son activit6, autre qu'une activit6 salari6e, dans 'autre Etat contractant.

2. Les travaux de construction et de montage effectu6s sur un site d6termin6 ne sont
consid6r6s comme r6alis6s par un 6tablissement stable que si leur dur6e exc~de vingt-quatre
mois.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, un r6sident d'un Etat contractant n'est
pas consid6r6 comme ayant un 6tablissement stable dans rautre Etat contractant s'il y exer-
ce exclusivement une ou plusieurs des activit6s suivantes:

a) il achte des marchandises pour son compte;

b) il fait usage d'installations aux fins de stockage, d'exposition ou de livraison de mar-
chandises lui appartenant;

c) il entrepose des marchandises lui appartenant ou confie l'entreposage de ces mar-
chandises A une autre personne aux fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

d) il entrepose, soit des biens ou des mat~riaux destines i des chantiers de construction
ou de montage, soit des marchandises lui appartenant destin6es i 8tre transform6es par une
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autre personne ou confie A une autre personne lentreposage de ces biens, matriaux ou mar-
chandises;

e) il expose dans une foire commerciale ou pr~sente dans une exposition des marchan-
dises lui appartenant qu'il vend i l'issue de cette foire ou exposition;

f) il conclut des marches par l'interm~diaire d'un agent ou d'un autre repr~sentant agis-
sant en vertu d'un mandat et pour lequel une telle activit6 ne constitue pas une activit6 pro-
fessionnelle ordinaire;

g) il fait usage d'installations aux fins de publicit6, de fourniture d'informations, de re-
cherches scientifiques ou de toutes autres activit6s qui ont un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire par rapport i son activit6 principale.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, on consid~re qu'il n'y a pas 6tablisse-
ment stable si un r6sident d'un Etat contractant fait usage, dans l'autre Etat contractant,
d'une installation fixe aux seules fins de faciliter la conclusion de contrats ou la simple si-
gnature de ceux-ci concernant des pr~ts, des livraisons de marchandises ou la fourniture de
services techniques, m~me lorsque ces activit6s n'ont pas pour ce r6sident un caractre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'en-
tremise d'un agent autre qu'un agent A statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe
6,,on considbre qu'il y a tablissement stable lorsque cet agent dispose, dans cet autre Etat,
de pouvoirs, qu'il exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom du-
dit r6sident et que son activit6 n'est pas limit6e aux activit6s vis6es au paragraphe 3.

6. Un r6sident d'un Etat contractant n'est pas consid6r6 comme ayant un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant lorsqu'il y exerce son activit6 par lentremise d'un cour-
tier, d'un commissionnaire ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A con-
dition que ce courtier, ce commissionnaire ou cet autre agent agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une personne qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces personnes un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus d'une activit autre qu'une activitg salari~e

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une activit6 quelconque, autre
qu'une activit6 salari6e, ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ces revenus ne
soient r6alis6s par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contrac-
tant. Si les revenus sont r6alis~s par l'interm6diaire d'un tel 6tablissement stable, its sont
imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables i cet
6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable
les revenus qu'il aurait pu r6aliser s'il avait 6t6 une personne distincte exergant des activit6s
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identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et agissant en toute
ind~pendance.

3. Pour determiner les revenus imputables i un tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y com-
pris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes dans 'Etat
ofi est situ6 cet 6tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun revenu nest imput6 a un 6tablissement stable du fait que celui-ci a simple-
ment achet6 des marchandises pour la personne dont il constitue un 6tablissement stable.

5. Lorsque les revenus comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present Article.

Article 7. Revenus provenant de la navigation
maritime, intdrieure et adrienne

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire du transport effectu6 en trafic
international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux revenus provenant de la par-
ticipation i une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation de la
navigation maritime, int~rieure ou arienne.

Article 8. Dividendes

1. Les dividendes provenant d'un Etat contractant et pay(s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes sont aussi imposables dans le premier Etat contractant, et selon la
16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant
brut desdits dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas limposition des b6n6fices qui servent au paiement
des dividendes.

3. Le terme odividendes>> employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, de parts de fondateur ou d'autres droits analogues, de m~me que les autres
revenus soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de rEtat
contractant dont la personne qui paie ces revenus est un r6sident. En ce qui concerne M. R.
S. S., ce terme d6signe les revenus qu'un r6sident de la Belgique tire de sa participation A
une entreprise mixte et qui sont transforms hors de L'U. R. S.S.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, poss~de dans l'autre Etat contractant d'ofi
proviennent les dividendes, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la par-
ticipation g6n6ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 6 sont ap-
plicables.
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Article 9. Int~r6ts

1. Les int6r6ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int6r~ts sont aussi imposables dans le premier Etat contractant, et selon la 16-
gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut
des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts ne sont pas imposables
dans 'Etat d'oii ils proviennent, lorsqu'il s'agit:

a) d'int6rts pay6s au Gouvernement de l'autre Etat contractant ou d'int6r~ts pay6s en
raison d'un emprunt qui est garanti par l'autre Etat bu par une organisation mandat6e par cet
autre Etat;

b) d'intrts de cr~ances cormmerciales resultant du paiement i terme de fournitures de
marchandises, produits ou services,

c) d'int6r~ts de prets consentis par des banques, i l'exception de ceux qui sont repr6-
sent~s par des titres au porteur;

d) d'int6r~ts de d6p6ts de sommes d'argent effectu6s dans des tablissements bancai-
res, y compris les tablissements publics de cr6dit, i 'exception des d6p6ts qui sont repr6-
sent6s par des titres au porteur.

4. Le terme <intrts > employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature et notanment les revenus des fonds publics et des obligations d'em-
prunts, y compris les primes et lors attach6s i ces titres; cependant, le terme "int6r~ts" ne
comprend pas, au sens du pr6sent Article , les p6nalisations pour paiement tardif.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, poss~de dans l'autre Etat contractant d'ofi pro-
viennent les intrfts un tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance g6-
n6ratrice des int6rets. Dans ce cas, les dispositions de 'Article 6 sont applicables.

6. Lorsque le montant des int6r~ts pay6s exc~de celui dont'seraient convenues des per-
sonnes ind6pendantes, la partie exc6dentaire des mt6r6ts reste imposable, conform6ment i
sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'ofi proviennent les mt6r~ts.

Article 10. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme o redevances >> employ6 dans le pr6sent Article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes pour la t616vision ou la radiodiffusion et les bandes sonores ou matrices
destin6es A ]a fabrication de disques ou autres supports de reproduction sonore, d'un brevet,
d'une marque de fabrique, de commerce ou d'une autre marque, d'une raison sociale, d'un
dessin ou d'un modale, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de Pitsage d'un programme d'ordinateur, d'un 6quipement indus-
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triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une experience ac-
quise dans le domaine industriel, agricole, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdn~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, poss~de dans rautre Etat contractant d'ofi provien-
nent les redevances un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le
bien g~n~rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de L'Article 6 sont applica-
bles.

4. Lorsque le montant des redevances payees exc~de celui dont seraient convenues des
personnes inddpendantes, la partie excddentaire des redevances reste imposable, conform6-
ment i sa 1gislation, dans l'Etat contractant d'oti proviennent les redevances.

Article /1. Revenus de biens immobiliers

I . Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s
dans l'autre Etat contractant ou de l'alidnation de tels biens immobiliers sont imposables
dans cet autre Etat.

2. L'expression ( biens immobiliers >>, employee dans le present Article, a le sens que
lui attribue le droit de L'Etat contractant o i les biens considar~s sont situ~s. Les navires,
bateaux et a~ronefs ne sont pas considar~s comme des biens immobiliers.

Article 12. Revenus tirs de l'alination de biens mobiliers

1. Les revenus provenant de 'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'un resident d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant,
y compris de tels revenus provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires, ba-
teaux ou a~ronefs utilisds pour le transport en trafic international ou de biens mobiliers af-
fect~s i l'utilisation de ces moyens de transport ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Les revenus provenant de l'ali~nation de tous biens mobiliers autres que ceux vis6s
aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c~dant est un
r~sident.

Article 13. Salaires, r~munration similaires et bourses

1. Sous reserve des dispositions des articles 15 et 16, les salaires et autres r~mun~ra-
tions similaires qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant reqoit au
titre d'une activit6 salari~e exerc~e dans rautre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un rdsident d'un
Etat contractant regoit au titre d'une activit6 exerce dans l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile, et
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b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable que
l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et' 2, les r6munrations mentionnes
ci-apr~s ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le b~n~ficiaire des revenus est
un resident:

a) r~mun~rations reques au titre d'une activit6 exerc~e dans l'autre Etat contractant et
li6e a des travaux de construction ou de montage qui ne sont pas consid~r6s comme r~alis~s
par un 6tablissement stable en vertu de lArticle 5, paragraphe 2;

b) r~mun~rations vers~es A un sp~cialiste technique, sjournant dans rautre Etat con-
tractant pendant une p~riode ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 365 jours au cours
d'une priode de deux ann~es civiles cons~cutives;

c) r6mun6rations vers6es A une personne s6joumant dans 'autre Etat contractant, en
raison d'une activit6 exerc6e pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans dans le domaine
de l'enseignement ou de la recherche scientifique, l'invitation d'une institution gouverne-
mentale, d'un 6tablissement d'enseignement ou de recherche scientifique dudit Etat;

d) r6mun6rations reques par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'une activit6
exerc6e A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un a6ronef utilis6 pour le transport en trafic
international.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2:

a) les r6mun6rations qu'un r6sident de L'U. R. S. S. regoit en sa qualit6 de membre du
conseil d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 par ac-
tions qui est un r6sident de la Belgique sont imposables en Belgique;

b) les r6mun6rations qu'un r6sident de la Belgique regoit en sa qualit6 de membre du
conseil d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une personne morale
qui est un r6sident de rU.R.S.S. sont imposables en U.R.S.S.

5. Les bourses obtenues par un 6kve, un 6tudiant, un boursier ou un stagiaire qui est
un r6sident d'un Etat contractant et qui s6joume dans 'autre Etat contractant pendant une
p6riode n'exc6dant pas la dur6e normale des 6tudes ou de la formation, ainsi que les som-
mes que cette personne regoit de sources situ6es en dehors de cet autre Etat, ne sont impo-
sables que dans le premier Etat contractant dans la mesure ou ces bourses et sommes sont
n6cessaires pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation.

6. Aux fins de 'application des dispositions des paragraphes 3, b) et c) et 5, les revenus
imposables dans l'autre Etat contractant s'entendent des revenus pergus par le b6n6ficiaire
A compter du jour suivant 'expiration des p6riodes pr6vues auxdites dispositions.

Article 14. Revenus des artistes et sportifs

Nonobstant les dispositions des articles 6 et 13 :

a) les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles
exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste ou que sportif, ne sont imposables
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que dans rEtat dont le b~n~ficiaire est un resident, si ces activit~s sont financ~es pour une
large part au moyen de fonds publics du premier Etat contractant;

b) ces revenus sont imposables dans l'Etat ofi les activit~s personnelles sont exerces,
dans le cas contraire.

Article 15. Revenus defonctions Publiques

1. Les r~munrations, y compris les pensions, vers~es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions, soit directement, soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont consti-
tu~s, A une personne physique au titre de services rendus i cet Etat ou a cette subdivision
dans 'exercice de fonctions de caract~re public, sont imposables dans cet Etat.

2. Les services rendus dans une organisation ou une entreprise exerqant une activit6
commerciale ou industrielle, telle qu'un organisme commercial belge ou un organisme so-
vi~tique de commerce ext~rieur, ne sont pas consid~r~s cornme 6tant rendus dans rexercice
de fonctions de caractre public.

Article 16. Pensions

Sous reserve des dispositions de l'Article 15, paragraphe 1, les pensions et autres r6-
mun~rations similaires payees i un resident d'un Etat contractant au titre d'une activit6 exer-
c~e ant~rieurement ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 17. Autres revenus

Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oli qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait~s dans les articles prcedents de la pr~sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 18. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A 'Article 11, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans 'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'un resident d'un Etat contractant poss~de dans lautre Etat contractant est
imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune que poss~de un resident d'un Etat contractant et qui est constitute par des
navires, des bateaux ou des a~ronefs utilis~s pour le transport en trafic international ou par
des biens mobiliers affect~s A l'utilisation de ces moyens de transport, n'est imposable que
dans cet Etat.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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Article 19. Elimination de la double Imposition

1. En ce qui concerne rURSS, la double imposition est 6vit~e de la mani~re pr~vue par
sa l6gislation nationale,

2. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus non vis~s sub b) ci-apr~s ou
poss~de des 6l6ments de fortune qui sont imposables en U.R.S.S. conform~ment aux dis-
positions de la Convention, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6lments de
fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de
la fortune de ce resident, appliquer le meme taux que si les revenus ou les 6lments de for-
tune en question n'avaient pas 6t6 exempt~s.

b) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables
conform6ment i 'Article 8, paragraphe 2, en int6r~ts imposables conform6ment A l'Article
9, paragraphes 2 ou 6, ou en redevances imposables conform6ment A 'Article 10, paragra-
phe 4, la quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr6vue par la 16gislation belge est imput6e,
dans les conditions et au taux pr6vus par cette 16gislation sur l'imp6t beige aff6rent auxdits
revenus.

c) Lorsque, conform~ment A la l6gislation beige, des pertes subies par un r6sident de
la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en U.R.S.S. ont k6 effectivement dduire des
revenus de ce resident pour son imposition en Belgique, 'exemption pr~vue sub a) ne s'ap-
plique pas en Belgique aux revenus d'autres p~riodes imposables qui sont imputables i cet
tablissement, dans la mesure ofA ces revenus ont aussi &6 exempt~s d'imp6t en U.R.S.S.

en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

Article 20. Non-discrimination en matirefiscale

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans J'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont on pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
meme situation.

2. Les r6sidents ou les 6tablissements stables de r6sidents d'un Etat contractant ne sont
soumis dans rautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les r6sidents ou
les 6tablissements stables de r6sidants d'Etats tiers qui exercent la meme activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent Article ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux nationaux, r6sidents ou 6tablissements stables de r6sidents
de lautre Etat contractant les avantages fiscaux qu'il accorde aux nationaux, r6sidents ou
6tablissements stables de residents d'Etats tiers en vertu d'accords conclus avec ces Etats
tiers.

4. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent nonobstant les dispositions de rAr-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 21. Procedure amiable

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, ind6pendamment
des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6ten-
te de l'Etat contractant dont il est un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui
suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dis dispositions de la Convention

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications i fournir par les r6sidents de chaque Etat pour b~nficier dans
rautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues i cette Convention.

5. Pour l'application de la Convention, les autorit6s comptentes des Etats contractants
peuvent correspondre directement ou 6tablir entre elles tons autres contacts selon la proc6-
dure d'usage.

Article 22. Echange de renseignements

Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiquent au besoin les mo-
difications importantes apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 23. Mise en oeuvre de la Convention

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient en vertu, soit des rbgles g6n6rales du droit des gens, soit des disposi-
tions d'accords particuliers, les missions diplomatiques, les postes consulaires et les
institutions y assimil6es, les membres de ces missions, postes et institutions ainsi que les
membres de leur famille.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux avantages fis-
caux d6coulant des conventions conclues ant6rieurement et auxquelles les Etats contracta-
nts sont parties, que ces dispositions ne pr6voient un r6gime plus favorable.

3. Les dispositions de la Convention ne limitent pas ]'imposition d'une soci6t6 qui est
un r6sident de la Belgique, conform6ment i la 16gislation beige, en cas de rachat de ses pro-
pres actions ou parts ou i l'occasion du partage de son avoir social.



Volume 2091, 1-36302

Article 24. Entr~e en vigueur de la Convention

1. La pr~sente Convention sera ratifiee et les instruments de ratification seront 6chan-
g6s A Moscou aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

a) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
1 er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'change des instruments de ratifi-
cation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant le
lerjanvier ou apr6s le lerjanvier de l'ann6e de rHchange des instruments de ratification;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6lments de fortune existant au ler janvier
de toute ann6e post6rieure A celle de 1' 6change des instruments de ratification.

Article 25. Dgnonciation de la Convention

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute
ann6e civile i partir de la cinqui~me ann6e suivant celle de l'Hchange des instruments de
ratification, notifier par 6crit et par la voie diplomatique la d6nonciation de la Convention
A l'autre Etat contractant. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement i partir du
ler janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la notification de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant le
1 er j anvier ou apr&s le I er janvier de l'ann6e de la notification de la d6nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au 1 er janvier
de toute ann6e post6rieure A celle de la notification de la d6nonciation.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait a Bruxelles, le 17 d6cembre 1987, en double exemplaire, en langues franqaise,
russe et n6erlandaise les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

LEO TINDEMANS

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:

FELIX BOGDANOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Co r JIA W E H ME

Mez'.y HpaBHTenbCTBOM KOpOJeBcTBa BebrHH H npaBHTenbCTBOM
Coo3a CoBeTCIHX COQHaAHCTHmecKHx PecnydnHx Od Hs6exaHHH
JIoAHoro Hanoroo6nozeHHR AOXOAOB H HMyinecTBa

IlpaBHTenBCTBO KoponenCTBa BenbrHH H npaBHmTenbCTBO COM3a

COBeTCKHX CoaHanKCTwqecx~x Pecny6nmK,

nOATBepx3as cBoe CTpeMneeHMe x pasBHTM0 K yrny6neHI4o, B COOT-

BeTCTBHH C 3aKxJUOHTenbHHw4 AKTOM CoBegaHHR no 6e3onaCHOCTH H COTPY-

HHqeCTBY B EBpone, nO1nHCaHHM B XenbCHHKH I aBryCTa 1975 roAa,

COTPYAHmqeCTBa B 3KOHoMHqeCxOg, KyhBTypHOR, npoMhmbneHHoR, HayqHoR

H TeXHxqecxoR o6naCTEX

H exnaR 3ax110'lHTb cornaleHme 06 H36exaHHH ABORHoro Hanoro-

o6noweHHH XJOXOAOB H HmyweCTBa,

AoronOpHJlHCb 0 cneaymewx nonoxeHHRX:

CTaTbhR 1

RHaa, K KOTOPbl npHMeHReTCR CornaxieHHe

1. HacToFmee CornaweHHe npHMeHgeTCH K nHuaM, KOTopbie B Uernix.

Haoroo~nozeHHR paccMaTpHBaMTCH xax nHa c nOCTOAHHhM MecCTOrpe6bl-

BaHHeM B OAHOM OrOBapHnBaomeMcH rocygapCTBe HnH B o6oHx RoroBapH-

BaooHxcff rocy~apCTBax. .

2. B cyucne 3TOrO CornaieHHF Brpa)eH~e "nHIO C nOCTOHHl4

MeCTOnpe6biBaHHeM B OgHOM JoroBaPHnaoneMcR rocyapcTBe" o3HaqaeT

no6oe nHAo, AOXOA H.IH Hmy1eCTBO XOTOpOro noxznexaT B cHny 3axoHo-

AaTenbcTBa 3TOO roCyapCTBa Hanoroo6noaceHHwO B 3TOM rocyJapcTBe

Ha ocHoBe ero meCTOXHTeiTCTBa, MeCTOnpe6bmaHHR, MecTa ero ynpaB-

neHHH, MecTa ero o6pa3oBaHHA KnH nw6oro gpyroro alanorMqHoro xpm-

TepHa. OJHaKO 3TO BbpaxeHHe He BxBom'aeT nH9, HOTOpue noIneaT Ha-

noroo6noxeHMo B 3TOM rOCygapCTBe nflHb B OTHOneHHH UOXOOB H3 HC-

TOqHMKOB, HaxoxtmgHxcr B 9TOM roCygapcTBe, HUH KmyIgeCTBa, pacnozio-

MeHHorO B HeM.

3. BbpaxeHHe "nHLo C OCTOHHHU4 MeCTOnpe6biBaHHeM B OOHX go-

roBapHBai=HxcH rocyJapcTBax" o3HaqaeT B 3TOM CoriaiueHHH nRH1O, pac-
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cMaTpxHBaeMoe B uennX Hanoroo6noxeHRR xaK nH.o C nOCTOHHHM mecTo-

npeO6BaHmeM B KaygKOM H3 IBYX JlOrOBapHBai0mxcH rOCygapcTB B Te'e1Hme

OAHoro H TOrO ,ie nepHoga.

4. EcnH B COOTBeTCTBHH c nonsOeHMRMH nYHKTOB 2 H 3 4HHBlqecKoe

nHuO paccmaTHBaeTCH Kax fHUO C nOCTOHHHU MeCTOXHTenbCTBOM B

OHx gOrOBapRBaXMHxc rOcygapcTBax, ero nozoeHe peryjiHpyeTcH

cJie~yI0awM o~pa3M:

a/ 3TO JnIMO CHTaeTCR nHaOM C nOCTORHHNM MeCTOXHTeJlbCTBOM B

TOM rOCyxapCTBe, B KOTOPOM OHO pacnoiaraeT nOCTOHHHW4 zHI1meM;

ecjH OHO pacnoxaraeT nOCTORHRM XH31IeM B xazAOM R3 AByx rocy-

gapCTB, OHO paccmaTpHaaeTC max jIHiO C nOCTOHHb4 MeCTOZHTenbCTBOM

B TOM rOCyapCTBee, B KOTOPOM OHO HMeeT LeHTP zH3HeHHx HHTepecoB

/HaH60nee Tecmue nffqHe H 3OHOMHwecKHe CBRSH/;

b / ecTIl HeBO3MOXHO onpegenHTb, B KaKOM rocygapCTBe STO JHAO

HMeeT geHTp CBOHX ZHMHeHHWX HHTepecoB, HflH ecnH 3TO rHnIO He pac-

nonaraeT nOCTORHHM moHxg4eM HH B OAHOM M3 rocy~apCTB, OHo paccMaT-

pRBaeTCH max IHuO C nOCTORHH 4 MeCTOHTejibCTBOM B TOM rOcy~apCTBe,

re OHO O6wiRO npeObiBaeT;

c/ eciH BTO JnHAO O6qRo npe6bmaeT B KamoM HS AByX rOCyapCTB

HnH ecnH OHO 06blwO He npe6uBaeT HH B OAHOM M3 HHX, OHO paccMaTpH-

BaeTCH Kax JHUO C nOCTORHHW4 MeCTOKHTelIbCTBOM B TOM rocygapCTBe,

rpaxgaHHHOM KOTOpOrO OHO RBAReTCH;

d/ eCjIH 3TO JiHuO paccMaTPHBaeTCR KawzaLhU H3 AByX rOCygapCTB

B KaqeCTBe cBoero rpaN.aHHHa HJn ecnH OHO He aBnIeTCR rpazaHHHOM

HH oHoro HS HHX, KomneTeHTHue opraHb AOroBapHBa=HxcR rocyapcTB

peW0aT BOnpOC no B3aRMHOMy cornacto B COOTBeTCTBHH C noOOeHHRMH

CTaTbH 21.

5. ECJIH B COOTBeTCTBHH C nOnOeHHaMH nyHKTOB 2 H 3 jiHuO, HHOe

qeM WHnecKoe nHgo, paccMaTPHBaeTCH xax nHJO C nOCTONHHM meCTO-

npe6EBaHeM B Ka81,OM H3 ABYX AOrOBapHBa=HxcH rOCyxtapCTB, OHO

CMHTaeTCH nJHIOM C nOCTOAHhMbM MeCTOnpe6lBaHHeM B TOM rOCyapCTBe,

B KOTOPOM paconoaeH ero OaKTR'eCKR pyKOBO=H mRA opraH.
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CTaTbR 2

HanorH, K KOTOPWUl npHMeHeTCR CornameHHe

1. HaCTo~mee CorilaLueHme npHmeHzeTcR K Hanoram C 9OXOOB H

HMylgeCTBa, B3xMaeMVM B no bsy goroBapHBamierocH rOcygapcTBa mHm

ero noxpa3geneHH2, He3aBHcMMo OT CHCTefAU B3HMaHHR.

2. CornameHHe npmeHxeTCH K cnegyxm HMeRCTB10I0HM HanoraM:

a/ npHMeHHTenbHO K KOponeBCTBy SenmrHH:

- Hanor c OH3xHecKHx nHU;

- Hanor c KoMflaHHA

- HaJnor C mp HteCKHX nHU;

- Hanor C rHiM, He HMeQHX fOCTOKHHOIO MeCTOnpe6bmaHHR B

BenbrHH;

- oco6bI c6op, npHpaBHeHHbTR K Hanory C OM3HmecKHx nHU, BKan0-

qax npegBapHTenbHbe B3HOCl, a Taxze gOnOnHHTenhHe C6opbl K Hanofy

C OH3wqeCKHx nHU;

b/ npMeHHTenbHO K Comy CoBeTCXHX CogHanHCT~meCKHX Pecny6-

flHK:

- fOXOXOgHbM HanOr C HHOCTpaHHX lopHHxeCKHX 3iHL;

- nOAOXOAHbZl Haaor q HaceneHHH /BKj0noan HHOCTpaHHbIX OmHsmec-

KHX RHA/;

- Hanor Ha npH 6bIh HHOCTpaHHOrO yqaCTHHKa cOBMeCTHoro npeg-

npHRTHA, nepeBOAHMyIO 3a rpaHHUy;

- cebCKOXO3HRCTBeHHUR Ha1or;

- Hanor c BnanenbueB CTpoeHHA;

- 3eMenbHWR Ha/for.

3. CornaeHme pIHMeHHeTCR Tax)Ke X HaoraM, noAo6Hh1 1H aHa-

norMqHbim npenYCMOTpeHHbDM B HaCTOfIen CTaTme, KOTopwe 6YJXYT BBege-

HU nocne gaTbl noAnHcaHHa SToro CornameHRR H MKOTOpie 6yAyT B3HMaTb-

CA B oonOHeHe K xteRCTBYIHM Hanoram nH60 BMeCTO HmX.
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CTaTbn 3

TeppHTopHanbHaa ctepa npHMeseHH CornaLueHHR

1. HacTomee CornalneHxe pacnpocTpaHReTCR Ha TeppHTOpHM Kax-

goro JoroBapHBaxgerocE rocyapcTBa, BKxjmaR ero TeppHTopHanbHoe

MOpe, Ha ero 3KOHoMHqecxyo 3oHY H Ha paRoHbl KOHTHHeHTanbHoro meji-

Oa, npOCTHpamnHeCH 3a npegeRN TePPHTOpHanbHOO MopR xaxgoro AorO-

BapHBaigzerocH rOCytapCTBa, B OTHOmeHHH KOTOPWZX OHO ocymeCTB~neT

B COOTBeTCTBHH c MexwyHapoAHu. npaBoM cyBepeHHble npaBa B genRx

pa3BegKH H pa3pa6OTKH nPHPO~bHIX pecypcoB.

2. AnR aenef CornaweHHA mo6ax ccwuIca Ha OAHO H3 AoroBapHBaw-

IwMxcH rocy~apCTB paccmaTPHBaeTCR xax ccbima xaK Ha TePPHTopO

COOTBeTCTytomero rocyjapCTBa. BxJ 0an ero TeppHTOpHaHhEoe Mope,

Tax H Ha SKOHOM3IeCKYl 30HY H pagoHM KOHTHHeHTaIBHoro wensta,

npOCTHpaW0!HeCR 3a npe~eJM TePPHTOPHaJMHOrO MOPE KavAoro forOBapH-

Bamigeroca rocygapcTBa, KaK 3TO onpegeJReTCH B nYHKTe 1.

CTaTbS 4

OnpegeneHHe HeKOTOPblX Bbipa1eHHR

1. B cMbicne HacTomoero CornameHH, eCnH TOnbXO KOHTeKCT He

Tpe6yeT HHorO TOnKOBaHHR:

a/ Be paxeHHe "goroiapHsameecq rocy~apcTBo" oBHaqaeT, B 3aBH-

CHMOCTH OT cnYaE, KoponeBCTBO BenbPHH /EenbrHn/ HnH Co3 CoBeTCKHX

COUHanHCTHqeCKHX Pecny6nHx /CCCP/;

b/ BupaxeHHe "MeWzyHapoAxHa nepeBosKa" 03HataeT BcRKym nepe-

BO3KY MopeM, nO Bo3AyXY HRH no BHYTpeHHHM BOxaM, ocyIgeCTBneMylo

nHgOM C nOCTOHHHbIM MeCTOnpe6uBaHHeM B OHOM AoroBapHBareMcE rocy-

xiapcTBe, 3a HCKjmx0eHHeM cnyqaeB, Korxea BTa nepeBo3xa ocymeCTBJIH-

eTCH n m Me)KAY nyHKTaMM, pacnonoxeHHIMM B gpyroM gOFoBaPNiBaioUeMCa

rocyapcTBe;

c/ BipaxesHe "KoMneTeHTHbig opraH" 03HawaeT:

1/ a senbrHH - MHHHCTpa OHmaHCOB HnH ero ynonHOMOqeHHOrO

npeIgCTaBHTenR;

2/ B CCCP - MHHHCTepCTBO OHHaHCOB CCCP 2n H ynOnHoMotieHnoNo

HM npeAcTaBHTenn.
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2. 1pm npHmeHeHHH 3TOrO CornauieHHR AOrOBapHBamMMcR rocyxap-

CTBOM /M02R TepMHH HnH Brpa)KeHHe, KOTOpbie B HeM He onpegeneHi,

H2meOT TO 3HameHHe, KOTOpOe npHgaeTcR M 3aKOHonaTembCTBOM, B nep-

Bya omepe~b HanorOBbI, STOrO rocygapcTBa, eCAH TOJ~bKO KOHTexCT He

Tpe6yeT HHorO TOKOBaHHR.

CTaTb 5

OnpeeneHHe nOCTORHHOrO npegCTaBHTenbCTBa

1. B cbwcne HaCTOmmerO CornameHHR BbipaxceHHe "nOCTORHHOe npet-

CTaBHTeJnbCTBO" O3HamaeT jDo6oe nOCTORHHOe MeCTO, qepe3 XOTopOe nHUO

C nOCTOBHHHNM MeCTOnpe6bmaHHeM B OAHOM AOFoBapxBaIc=eMCH rocyxapCTBe

OCyineCTBnEeT nOJIHOCTIO Him maCTa'HO xeATenbHOCTb, HHYIO qeM AeRTeTb-

HOCTb no HaRMy, B Apyrom goroBapHBaUmeMCa rocynapCTBe.

2. CTpOHTebHze H MOHTaKHie paSOTm, OCymeCTBnemwe B onpege-

neHHOM MecTe, pacciaTpHBaOTCR xaK ocyaeCTBn~eue mepe3 nOCTORHHoe

npeACTaBHTebCTBO TO3bKO ecmI X nPOgOnXHTeJbHOCTb npeBbImaeT

24 Mecima.

3. HeCMOTpa Ha nOJOseHH nyHKTa 1, nHUO C nOCTORHHiM MeCTO-

npehtmaHmeM B OAHOM AorOBapHBaaemcR rOCyxapCTBe He paCCMaTPHBaeT-

CH KaK memigee rOCTORHHOe npegCTaBHTenbCTBO B Apyrom RorOBapHBaio-

igeMCH rOCyXapCTBe, eCniH OHO OCYI4eCTBilReT TaM HCKIO'tHTeJnbHO OHH

HniR HecXonbKO cne~ynmEax nanoB AeRTenhHOCTH:

a/ 3aKynaeT xAnA ce6s TOBapm;

b/ HCnOjib3yeT COOpyKeHHR DUI ileneR xpaHeHHR, AeMOHCTpaULH HIlH

nOCTaBKH npHHarnexAmax eMy ToBapoB;

C/ CX3IaHpyeT npHHal.Jeamae emy TOBapu Hnx npeAoCTaBnHeT B03-

MOXHOCTb CKnagmpOBaHHR 3THX TOBapOB xpyromy nmgy XAR uenea XpaHe-

HH, AeMOHCTpaIHH HUnH nOCTaBKH;

d/ cxnaAHpyeT mMymeCTBO HfH MaTepHaiia, npeRHa3HaqeHHae JVI

CTpOHTenbCTBa HnH MOHTaxa, nH6O TOBaphi, npHHaguexamxe eMy H npeA-

Ha3HameHHwe AnR nepepaOOTKH npyrHm nHUOM, Hm npegocTaBnsieT xpyro-

MY 37HUy BO3MOXHOCTb CKCampoBaHHS 3Toro lMyiIeCTBa, MaTepHaJIOB Him

ToBapOB;

e/ geMOHCTPHpyeT Ha ToproBoR npmapxe HBM npeAcTaBneT Ha Bbl-

CTaBxe npHHa.nezaigHe eMy ToBaphi, KOTOpbe OHO npoxaeT no OKOHgaHHH

3TOR RPMapKH H BICTaBxH;
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f / 3axnmtzaeT czenKH zepe3 nocpegCTBo areHTa Hm Apyroro npeg-

CTaBHTens, geRcTByo0erO B CHny nOnHOMOqHR, H flR KOTOpOrO TaxaR

AeRTejnbHOCTb He COCTaBnaeT O6BMHOA npoeccHoHanbHo2 geTenBHOCTH;

g/ HCnOJb3yeT coopyxKeHHK B i ensx pelna3mw, npeocTaBneHH9 HH-

OopMauHH, HayHibIX HcciiegoBaHHR Him .no6og gpyroR teRTenbHOCTH, KO-

TOpaR HMeeT nOgrOTOBHTenbHh HnH BCnOMOraTenbHuR xapaXTep nO OTHO-

weHHM x ero OCHOBHO2 geRTenbHOCTH.

4. HeCMOTpR Ha nOAOeHH nYHKTa 1, CqHTaeTCH, qTO HeT nOCTO-

RHHOrO npeACTaBHTenbcTBa, eCnH nHIMO C nOCTORHH]M meCTOnpe6bBaHHeM

B OnHOm )jorOBapHBa 0eMca rocygapCTBe HCnozlb3yeT B npyrom Aoroaa-

pHBamm1eMCx rocygapCTBe nOCTORHHoe:MeCTO TOnLKO B UejiRx O~i1erqeHHq

BaK3oqeHHR KOHTpaXTOB HMim TOfbKO =9I nOJUIHcaHHR XOHTpaKTOB, xacalo-

mHxcH ccyA, nOCTaBKH TOBapoB Him oKasaHHR TexHHqecKHx ycnyr, AaKe

eCnH 3TH BMAhIN eRTenbHOCTH He HMeOT .Qlm 3TOrO 3iHLa noFrOTOBHTeb-

HUR HnH BcnoMoraTenbHL12 xapaKTep.

5. ECIH nHUO C nOCTORHHWAM MeCTOnpe6IBaHHeM B OAHOM AoroBapH-

BaIoigeMcR roCygapcTBe OcytteCTBIeeT CBOM AeRTenhHOCTB B gpyroM Ao-

roBapHBammeMcH roCyapCTBe qepes areHTa, HHOrO qeM areHT C He3a-

BHCHM4 4 CTaTycOM, K KOTOpOMy npHmeH~eTCH nYHKT 6, CqHTaeTcR, MTO

nOCTORHHOe npeACTaBHTenhCTBO HMeeTCH, xOrza 3TOT areHT pacnojiaraeT

B 9TOM Apyrom rocyapCTBe nOAHOMOqHRHM, KOTOPUMH OH TaM O6bhHO

nOJbsyeTCH, noBBo n0=HMH eMy 3aKima0aTb KOHTpaKTbl OT HmeHH ynOMHHy-

Toro naua, m ero geRTWJbHOCTB He orpaHxneHa BHJaM4 AeRTeThHOCTH,

yKa3aHHbMH B nYHKTe 3.

6. RHUO C nOCTORHHh4 MeCTOnpe6biBaHHeM B OHOM UorOBapHBai=eM-

CH roCygapCTBe He paCcMaTpHBaeTCH KaK KMemigee nOCTORHHOe npeACTa-

BHTebCTBO B j pyrOM gorOBapHBa01eMCs rocy~apcTBe, eCnH OHO Ocy-

igeCTBnmeT TaM CBOO geRTeJbHOCTB mepe3 6poxepa, KoMHCCHoHepa HuH

nio0oro Apyroro areHTa c He3aBHcMwmu CTaTYCOM npH YCnOBHH, qTO

3TOT 6pOKep, KOMHCCHoHep HUH ApyroR areHT AeRCTByeT B O6bWqHEiX

pamxax cBoe2 AeRTeRBHOCTH.

7. TOT $aXT, qTO nHgO C nOCTORHHUM MeCTOnpe6biBaHHeM B OAHOM

AoroBapHBaaI1&eMC rocynapCTBe KOHTpOnHpyeT HiH KOHTpOZHpyeTCH fm-

UOM, Hme!=mH nOCTORHHOe MeCTOnpe6hIBaHHe B ApyroM AorOBaPHBaoteMcR

rOCygapCTBe HUH ocygeCTBRM=HM TaM CBOO AeTeibHOCTb /Aepe3 nO-

CTOAHHoe npeACTaBHTenbCTBO HAH HHWD OpaBOM/, He RBnReTCR caM nO
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ce6e AOCTaToMH4 OcHOBaHHem Ana Toro, MTO6bI CnHTaTb OAHO H3 3THX

nHu nOCTOHHHhIM npeACTaBHTenbCTBOM gpyroro.

CTaTbR 6

AOXOMhz OT AeHTenbHOCTH, HHOR qeM pa6oTa no HagMy

1. ROXOz, XOTOPble nHUO C nOCTORHHED4 MeCTOnpe6zBaHHem B OAHOM

rOcOBapHBa memcx rOCygapcTBe HSBnemaeT OT KaKof-IH60 AeHTenBHOCTH,

HHOR qem. pa6oTa no HaRMy, no~nexaT Hanoroo6noweHHM TOJ bKO B 3TOM

rocygapcTBe, eCnH TOnbXO 3TH AOXO1W He nonyqeHU qepe3 nOCTOHHoe

npegCTaBHTeibCTBO, pacnonoOeHHOe B gpyrOM OrOBapHBaimeMcR rocy-

gapCTBe. EcnH goxobi nonyqeHN nepe3 TaKOe nOCTORHHOe npegcTaBH-

TeJbCTBO, OHM o el3KaT HajIOrOOSJOxeHHIO B ApyroM rocy~apCTBe, HO

TOnJXO B TOP Mepe, B KOTOpOR OHH OTHOCRTCR K BTOMy nOCTORHHOMy

rpegCTaBHTeJbcTBy.

2. C yqeTOM nonoxeHHR nyHKTa 3, ecnH nHuo C nOCTOKHHWt MeCTO-

npe6bhaHmeM B OAHOM goroBapmBaxitgeMcR rocyAapcTBe OcyigeCTBneT

CUOm geRTejnbHOCTb B gpyroM goroBapHBaimCeMca rocygapCTBe nepe3

pacno3o2eHHoe B HeM nOCTOHHHOe npegCTaBHTejibCTBO, TO B maiCAOM

AOrOBapHBaieMCa rocygapcTBe K 3TOMy UOCTOHHHOMY apeAcTaBHTeib-

CTBY OTHOCRTCR AOXOEIJ, KOTOpue OHO MOrnO 6u nOfy'YHTb, eCn1H 6 OHO

6w o oTgenbHum RHUOM, Ocyu4eCTBnXrWHM Taxyi0 *e mn1u nOgO6Hyio gea-

TenuHOCTb B TaKHX *e HnH'TOgO6HiWx yCJOBHqX H gegCTBOBao 6i coBep-

WeHHO CaMOCTORTeJlbHO.

3. HpH onpegeneHHM AOXOAOB, OTHOC30IHXCE X nOCTORHHOMy npeg-

CTaBHTenTCTBy, AonycKaeTCR BhNleT pacxooB, COBepoeHHX Ain geneR

3TOrO nOCTOHHHOrO npegCTaBHTenbCTBa, BKxhmqaR ynpaBseHqecxme m

o6iqeaxHHCTpaTmBHbie pacxo u, npOH3BeeHHue, max B TOM rocygap-

CTBe, B HOTOPOM pacnono~eHO 3TO IOCTORHHoe npeAcTaBHTenbCTBO,

Tax H 3a ero npegenamm.

4. HHzxaxog OXOg He OTHOCHTCH H nOCTORHHOMY apeACTaBHTenb-

CTBY TOnbKO nOTOMY, qTO OHO rpOCTO 3axynaeT TOBaph i H A nima, qbM

nOCTOHHHUM4 npegCTaBHTenbCTBOM OHO gBnaeTCH.

5. EcnH AOXOAU BxmnmuaIOT BHAN ,OXOAOB, paccMaTpHBaeMue OTgenb-

HO B gpyrHX CTaTbRX HaCToHRero CornaeHHR, TO nOnOBeHHR 3THX CTa-

TeR He 3aTparHBaMTcH nOnogeHHRMH HaCToRe CTaTLH.
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CTaTbR 7

AOXON,, OT MOPCXHX, peqH:,X H BO3,YDIHbIX nepeBo3om

1. fOXOih, KOTOpue nxgO C nOCTORHHbN MeCTOnpe6LBaHHeM B OAHOM

gorOBapBa0 eMcH rocyxapCTBe H3BjiexaeT OT MecyHapOAHoA nepeBosKH,

noAnexaT Hanoroo~no)eHMO TOnbXO B 3TOM roCygapCTBe.

2. ioioweHHR nYHKTa 1 npHMeHMOTCH TaKxe x AOXOaM, noniyae-

MW4 OT yqaCTmH B nyne, coBMeCTHoM npenpPHTHH HmH B Mes2yHapoxHon

opraHH3agHH no HCnOJIB3OBaHMIO MOpCKHX, peHSUX H BO3AYIXHWC TpaHCnOpT-

HbX CpeXCTB.

CTaTb.:8

J. HBHfeHAU

1. XHBHKeHAN, BO3HHaIOZHe B OJAHOM goroBapHBamcleMcH rocynap-

CTBe H BbinnaLmaembze nrny C noCTORHHLJM meCTOnpe6LIBaHHeM B gpyrom

)orOBapKBai~eMcR rocygapcTBe, noneaT Hanoroo6noxeH M B 3TOM

ApyroM rocy~apcTBe.

2. 3TH AHBxgeH= nonezaT TaKze Hanoroo6jiozeHMH B nePBOM

AoroBapHBaageMCR roCygapcTBe B COOTBeTCTBHH C 3axoHogaTe~jbCTBOM

3TOrO rocygapCTBa, oIHaKO BBHMaeMU TaxHM o~pa3oM Hanor He MOMeT

npeBbuaTb 15 npOtleHTOB BanOBO CYb.4U YnOMfHYTE9X AHBKfeHAOB.

HaCTO=HR fYHKT He-3aTparHBaeT Hanoroo6ojioeHHa npmH6bH, H3

KOTOPOR BbmaqHBaEOTCR AHBHmeHAI.

3. TepmHH "AHBHxteHAW", HCnOJnb3yeMN2 B HaCT03=eR CTaTLe, osHa-

xiaeT ZIOXO OT aKRHiR, y-4peAHTeabcHx naeB H ApyrHx aHaOrH14HbUX

npaB, a TaK~e Apyrxe goxoXbi, Ha KOTOpbie pacnpoCTpaHReTCH pexKHM

Hanoroo6JoseHHH AOXOOB OT aKjXR B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo~aTenb-

CTBOM TOrO AoroBapHBa0mxerocH rOCyapCTBa, B KOTOpOM 1IHIXO, Bhmfina-

HBa 0iee 3TH UOXOm, HMeeT nOCTOSRHHoe MeCTOnpe6bBaHHe. fpHMeHH-

TenbHO K CCCP 3TOT TePMHH 03HaqaeT [pH6bUm COBMeCTHOro npexnpHs-

THH, IfpHI'HTa[OI4yECCH ero ytraCTHHKy, KOTOpH$l RB1eTCR JIHUOM C IOCTO-

RHHED4 MeCTOnpe6biBaH~eM B BejibrHH, nepeBOAMnYI HS CCCP.

4. tlonoxeHMR UYHKTOB 1 H 2 He npiHMeHMTCH, ecnH nHgO C nO-

CTOSHHW.4 MecTonpebBaHHeM B OHOM AOrOBapHBaemHcR rocyXtapCTBe,

nonyaioree AHBHgeH1, nmeeT B ZpyroM AOrOBapmBaweMcA rOCygapCTBe,
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rxe BO3HHKaOT xtmBmLeH , nOCTORHHoe nperCTaBDTenbCTBO, C KOTOPBIM

AeACTBHTenbHO CBR3aHO yqaCTHe, nopoxgai0ee AmBHeHAWh. B TaxOM

cny-ae fpHMeH3OTCH nOnOxeHHR CTaTbH 6.

CTaTBH 9

rlpOUeHTU

1. npoueHTL, BO3Hxa8Mxe B OAHOM goroBapHBam0n eMcH rocyxapcTBe

H BbmnaqHBaeMie nHtxy C nOCTOHHHhbM MeCTOnpe6EbBaHmeM B ApyroM Aoro-

BapHBamigeMcn rocy~apCTBe, nonezaT Hanoroo6noKeHHIO B 3TOM ApyroM

rOcynapCTBe.

2. STH npoqeHTi noj2exaT TaxKe Haj1oroo6noxeHHMO B nepBoM Joro-

BapHBami0eMcH rocyapCTBe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTenbCTBOM 3TorO

rOcynapCTBa, OAHaxO B3HMae1b TaKxm o6pa3oM Hanor He MOxeT npeBl-

maTb 15 npo1eHTOB BajiOBOg cyMmbi npogeHTOB.

3. HeCMOTpA Ha nonoxeHHMR nYHKTa 2, npOueHTI He noDneEaT HanO-

rOOSOeH1M B TOM rocygapCTBe, B KOTOPOM OHH BO3HHKaOT, Kora

peqb HgeT:

a/ o npoueBTax, BunnaqHBaemlx UpaBHTenbCTBY Apyroro AoroBa-

pHBao0gerocn rocy~apCTBa, HnM o npogeHTaX, BsunaqHBaeMb.X Ha OcHoBe

3aflMa, KOTOplR rapaHTHpOBaH gpyRiM rocyzapCTBOM Hnm opraHH3aaHeR,

ynonHOMOqeHHOR BTHM ApyrHM rocynapCTBOM;

b/ 0 npoeHTaX no KbmepxeCKmM Ccygam, npoHcxo=HM H3 nnaTe-

xeA B paccpoqKy aa nOCTaBKH TOBapOB, H3genHft HJU ycnyr;

c/ o npoueRTax no ccyaM, BbigaBambim 6aHKaMM, mpoMe Tex, Ko-

TOpee npegCTaBieHi AOKyMeHTaMH Ha npegbHBHTenR;

d/ o npogeHTax no BKaaM ziieHewmiHx CYMM B OaHxoBcKHe ympeme-

HHH, BxjoqaR rocygaPCTBeHHze KpeAHTHae yqpexgeHHH, xpOMe BKjajOB,

npejlCTaBjleHHhUX AOXyMeHTaMH Ha npeAbBHTenR.

4. TePMMH "npOgeHTU", HCnojb3yembM B HaCTOmgeA CTaTbe, O3Ha-

maeT XIOXORN OT BCHKOrO po.a AOnrOBbix O6R3aTenbCTB H, B qaCTHOCTH,

AOXO i OT rocyxapCTBeHHIX ueHHbIX 6yMar H ccyA, BRIn o'I npeMHH H

BbiHrpbHI, KOTOpble CBR3aHU C STHMH geHHbZdH 6yMaramH; OAHaKO B CMbIC-

ale HaCTOsleg CTaThH TePMHH "npOixeHTU" He BmilOqaeT wTpaDmi 3a npo-

cpoqeHHbe naTeEx.
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5. NonoxeHHR nYHKTOB 1, 2 H 3 He npHMeHRMTCH, ecnH nrnxo c

nOCTORHHUhM MecTonpe6hIBaHeM B OgHOM AoroBapHBa[meMcH 1ocyapCTBe,

noiyqaoee npotjeHTH, HmeeT B gpyroM AoroBapmBaiomeMca rocy~apCTBe,

rge BO3HHKaMOT rpogeHTbI, nOCTORHHOe npegcTaBHTejihCTBO, C KOTOPbIM

AeCTBHTenbHO CBH3aHO gonroBoe o6A3aTenbCTBO, nopoxczamigee npoijeHTU.

B TaKoM cnyqae npHMeHRIOTCH noo*oeHHR CTaTbK 6.

6. EcjiH cyMMa BbInjaqeHHUnX npOgeHTOB npeBmxaeT CYMMy, 0 KOTO-

pOR AOrOBOpHnHCb 6bi HesaBHcHmue nHMa, H36BITOqHa 'aCTB npOqeHTOB

roflneXHT HanOroOOjioxeHHM B COOTBeTCTBHH C 3axOHOgaTenbCTBOM TOrO

floroBapHBangerocg rOCygapCTBa, B KOTOPOM BO3HHKaMT npOgeHTi.

CTaTb 10

AOXOAb1 OT aBTOPCHX npaB H nHIeH3HR

1. AOXO OT aBTOpCKHX rpaB H HxeH3HP, BO3HHKa0 MHe B OAHOM

AOrOBapHBaiAreMca rocygapcTBe H Bina'HBaembe jiHLy c nOCTORHHblM

MeCTOnpe6LbaHHeM B pyroM AorOBapHBamgeMcH rocyfapCTBe, nonnexaT

HaJIoroo6jioxeHHMIo TOnbKO B 3TOM ApyroM rocy~apcTBe.

2. BuIpaeHHe "AoxoxU OT aBTOpCKHX npas H nH1eH3HR", HCnO IT-

3yemoe B HaCTomigeR CTaTbe, o3HanaeT BCRXOrO po~a BO3HarpaxgeHxM,

BunnanHBaebje 3a HcnoJn3oBaHHe Hjir npegocTaBneHHe Anff HcnoJihBona-

HHR aBTOpCxoro npaBa Ha fHTepaTYPHoe, xygoxecTBeHHoe HJIH HayqHoe

11pOH3BeJeHHe, BKxnmxiaR iXHPoPHiMI H nneHXH HnH neHTbi AnH TeieBHAe-

HHH H pagHoBeigaHMA H 3ByKoBwe 3ieHTN H3H MaTPHIWM, npeAHa3HaieHHbie

xwuR npOH3BOACTBa AHCKOB nH gpyrHX npeImeToB BOCnpOH3BexIeHHs 3Byxa,

naTeHTa, Oa6pHqHorO, ToBapHaro HIRH HHOrO 3Haxa, OHpMeHHrO HaHMe-

HOBaHHs, qepTexa HuH moAenH, naHa, ceKpeTHOR OOPMYRhZ HRH TeXHOnO-

rHm, a TaKyie 3a HCnOJIB3OBaHHe H/IH npexoCTaBneHme npaBa HCnOJb3OBa-

HHH rporpammu AJiR BbMHCnHTelbHhIX MaInHH, rpOMwxIIeHHoro, ToproBoro

HuH HaYMHOrO o6opy~oBaHHiE M 3a cBeXeHHH, Kacaai4Hecs OnbZTa, npH-

o6peTeHHoro B upoM azaeHHOR, ceibCKoX0o3HfCTeeHHOR, ToproBOR HnH

HayqHOn o~naCTH.

3. fonoxeHmH nyHTa 1 He npHMeHRMTCH, eciH nuo, noynamigee

jOXON OT aBTOPCKHX npaB H nHgeH3HR, HBuReTCR nRUOM C nOCTORHHWD4

MeCTonpe6wBaHHeM B OAHOM AorOBapHBaeMcH roCytapCTBe H uMeeT B

gpyrOM jlorOBapHBaCImeMcs rocy~apcTBe, rite B03HHKalOT uOXOPM OT aBTOp-
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cKHX npaB H nHgeH3HR, nOCTORHHOe npegCTaBHTenbCTBO, C XOTOPUM geR-

CTBHTenbHO CBAiaHO npaBo HAM HMyIgeCTBO, nopoxwaioee AoxoAW OT aB-

TopcKHx rpaB H nAueH3HR. B 3TOM cnyqae npHMeHfOTCH nonozeHHx

CTaTBH 6.

4. EcnH cyMMa BbaqeHblx AOXOAOB OT aBTOPCKHX npaB H nmueH-

3HR npeBbwlhaeT CyMMy, 0 KOTOpOR goroBopHAHch 6bi He3aBHcHMMe Maia,

H36niTOnHaa qaCTb AOXOAOB OT aBTOpCKHX npaB H nHieH3HA nOXUneXHT

HanOrOO6nOxceHHM B COOTBeTCTBHH C 3aXOHOgaTenbCTBOM Toro AoroBapH-

BaiOImerocg rocyxapcTBa, rFe BOBHHxalOT AOXOMI OT aBTOPCXHX npaB H

JTHieH3Hfk.

CTaTb fl1

XOXOW OT HeABHKHMOro HMYmeCTBa

1. AOXOAU, KOTOpie HUO C nOCTORHHUM MeCTOnpeI BaHHeM B OHOM

AoroBapHBame4cR rocygapCTBe H3BneKaeT OT HeABHRMOrO HMylgeCTBa,

paCnOnO~eHHOrO B ApyroM AoroBapHBaomemcm rocyxiapcTBe, HA1l OT OTqyX-

geHHR TaKorO HeABH)KHmorO HMyigeCTBa, noAnexcaT HaAoroo6noeHMO B STOM

gpyrom rocyxapcTBe.

2. BbipaiceHHe "HeABMxHMoe HMmyteCTBO", HcnonAb3yemoe B HaCTom4eR

CTaTbe, HMeeT TO 3Ha'eHHe, KOTopoe emy npH aeT 3axoHogaTeibCTBO

Toro OroBapHBamerocH rocygapCTBa, rge pacnooxeHo paccMaTpHBae-

Moe HMyTeeCTBO. MopcKme, peqHbie H BOB3yWHble cy~a He paccMaTpHBalOTCH

KaX HeABmxHMoe HMyteCTBO.

CTaTbA 12

DoxoMI, H3BneKaeMue OT OTqyxgCeHHH ABH)KHmorO HMytgeCTBa

1. AOXOxU OT OTvyzwzteHH gBHx4HMoro HMyIgeCTBa, COCTaBimortero

qaCTb HMyIIeCTBa nOCTOHHHOro npeACTaBMTeThbCTBa, KOTopoe AH xO C

nOCTOHHbhV4 MeCTOnpe5biBaHHeM B OAHOM AOrOBapHBaIleMcR rocynapcTBe

HMeeT B ApyrOM foroBapHBaogzeMCH rocyapCTBe, BKo'aa AOXOAwh OT

OTnyIKeHHA caMoro nOCTORHHorO npeACTaBHTenbCTBa, noAnexaT HanOrO-

o nomeHHI0 B 3TOM ApyroM roCygapCTBe.

2. AOXOAU, KOTOpbe nHgO C nOCTORHH'4 MeCTOnpe6hBaHHeM B OAHOM

XOroBapHBa0meMcR rocyIapcTBe H3BiCeKaeT OT OTyxgeHHM MOpCKIIX, pel-

HbIX H BOAYlHIX CyAOB, mCnOnbsyemWix B MexyHapOtHog nepeBo3Ke, HAH

ABHEmdoro HMybgecTBa, npeAHa3HaqeHHorO X iR NCnOnb3oBaHHa 3THX TpaHc-

nOpTHbIX cpegCTB, nognewaT HanorooraoxeHHO TOnbKO B 3TOM rocyjapCTBe.
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3. AOxoAK OT OTYxIgeHHH mo6oro npyroro flBamHMoro HmyigeCTBa,

mpoMe yKaaHHoFO B UyHKTax 1 H 2, nogne)aT Hanoroo6o)ceHHI0 TOJnBKO

B TOM gorOBapHBaxIneMca rocyjlapcTBe, B KOTOPOM nHUO, OTqy*a1ee

HMytgeCTBO, HmeeT nOCTORHHOe MeCTonpe6bmaHHe.

CTaTbH 13

3apa6OTHaR nnaTa, nogoHble BO3HarpacgeHHH H CTHneHgHH

1. C y'4eTOM nonoxeHHR CTaTeR 15 H 16 3apa6OTHaR naTa H gpy-

rHe non oS ie Bo3Harpa geHHH, KOTOpbie oM3HnecKoe nH4O C nOCTORHHhI4

MeCTOXHTenbCTBOM B OaHOM XOrOBapHBa0eMcH rocyxapcTBe nonyqaeT 3a

ocylgeCTBneHHe pa6oT nO Ha2My a gpyrom AoroBapHnamlgeMcR rocyap-

CTBe, nonexaT Hanoroo6noxeHKM B TOM Apyrom rocygapCTBe.

2. HeCMOTpR Ha nOnozeHH9 NyHKTa 1, BO3HarpazeHHR, KOTOpbie

nHqO C nOCTO HH4i MeCTOEHTeJIbCTBOM B OAHOM AOrOBapHBammeMcH racy-

AapCTBe nonylaeT 3a ocylgeCTajneHHe geaTenhHOCTH B xpyrom goroaapH-

Bam0aeMcH rocyxapcTBe, noD2)exaT Hanoroo6noseHRo TOnLIhO B nepBoM

rocygapCTBe, ecnm:

a/ noiyqaTenb npe6uBaeT B Apyrom rocynapcTBe B TeqeHHe nepHo-

ga Him nepHOOB, He npeBbMIMioHX B COBOKYTIHOCTH 183 nHe2 B TeeHme

KaJeHapHOrO rOa, H

/ BO3HarpamKeHHH BhullaqHBaloTCH HaHHMaTeneM HiH OT HMeHH Ha-

HHMaTejig, KOTOpbI He RBnJeTCH RHIXOM C OCTORHHIWM MeCTOnpe5btBaHHeM

B A.pyroM rocyapCTBe, H

c/ pacxogu no BfimnaTe Bo3HarpaC AeHHR He HeCeT nOCTORHHoe

npeACTaBHTenbCTBO, XOTopoe HaHHMaTenb HMeeT B ApyroM rocy~apcTBe.

3. HeCMOTpR Ha nonoweHHK nYHKTOB 1 H 2, B3HarpaceHHR, yno-

MRHYTEie Hnze, no~AexaT Hanoroo6noxeHD TOJIBKO B TOM AOrOBapHsaao-

igeMcn rocy~apcTBe, B KOTOPOM nonyqaTenb AOXOAOB xmeeT nOCTOHHHoe

meCTOAHTenbCTBO:

a/ BO3HarpaK AeHHH, nonyqeHHue 3a pa6OTy B Apyrom AOrOBapHBaw-

ieMcn roCyxapCTBe, CBR3afHHYO CO CTPOHTebHbIMH HnH MOHTa)KHbIMH pa6o-

TaMH, KOTOphze He pacCMaTPHBalOTCR B CHJIy nyHKTa 2 CTaTbH 5 KaK ah-

nonIHneMbie nOCTORHHhlM npeACTaBHTejibCTBOM;

b' BO3HarpaXzeHHR, BurinaqHaemue TeXHHqeCKOmy cneuHanHCTy,

npedbiBaieMy B gpyrom gOroBapHBaeMcH rocygapCTBe B TeqeHHe
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nepmoga HXiH nePHOAOB, He npeBhmIamtmx B COBOKYnHOCTH 365 JjHeR B

TeqeHHe AByx ciiegymaawx pyr sa gpyroM KaneHgapHbix neT;

C/ BoSHarpa=eHHR, BbMIaqHBaembze jzxy, npeftmaimeMy B gpyroM

AoroBapHBaeMcg rocyapCTBe c Lxenbio ocyigeCTBneHHR geaTenbHOCTH,

B TemeHHe nepHo~a, He npeBmaxero ABYX neT, B o6naCTH npeno~aBa-

HHR HlH Be~eHHH Hay'4HIX HccneAOBaHHA no npHrnaeHM10 npaBHTenbCTBeH-

Horo yqpegeuHH, ymebHoro HnH HayqHo-HCcegoBaTenbcxoro 3aBe2eHHB

YnOMRHyTOrO FOCyapCTBa;

d/ BO3HarpaI eHHR, nonyqaemue 3iHgOM C fOCTORHHbW4 MeCTOXHTeb-

CTBOM B OAHOM rocyxlapcTBe sa geRTenbHOCTL, npOBOAMyIO Ha 5OpTy
MOpCKOrO, pexlHoro 121H BO3gyluHOrO CyAHa mcnoib3yebMoro B MeMAyHa-

pognoR nepeBo3Ke.

4. HeCMOTpR Ha noOeHHS nyHKTOB 1 H 2:

a/ Bo3Harpa1KeHHa, HOTopae n1nuo c nOCTORHHM MeCTOXHTeJbCTBOM

B CCCP nnymaeT B KaqeCTBe nneHa aAMHHHCTpaTHBHOrO Ham Ha63D0ta-
TenbHoro coBeTa xiiH nOOO6HOrO opraHa aKxUOHepHoro o6fecTBa, KOTO-

poe gBnaeTCH nHUOM C nOCTOqHHh]M MeCTorpe6iBaHHeM B BejbrHH, nogne-
saT HaAoroo6noxeHHMo B BejmrHm;

b/ BO3HarpaxweHHH, KOTOpe nHUO C nOCTOAHHbI4 MeCTOXHTenbCTBOM

B BenbrHH nonymaeT B xaneCTBe 'weHa aA M.HHCTpaTHBHoro HMIH HaSjmoa-

TenLHOrO COBeTa nam noxo6Horo opraHa mpH mmecKoro nHLa C nOCTORH-
HIM MeCTonpe6baaHHeM B CCCP, noji1exaT Hanoroo6noxeHHIO B CCCP.

5. CTHneHAHH, nonyqaembe yaflqMmc, CTy~jeHTOM, acnHpaHTOM HIM

npaKTHJaHTOM, mBnm=j01MCA fHIOM C nOCTOHHH MeCTOKHTenbCTBOM B

OAHOM XoroBapHBamuleMCx rocy~apCTBe H npe6 baw Im B ApyrOM AoroBa-

pMBawObeMCR rocy.apCTBe B TeieHHe cpoKa, He npeB,,ai e~o yCTaHOB-

neHHoro cpoKa O6yIeHHJ HnM npHo6peTeHHR OnbiTa no cneUHanbHOCTH, a
Taxxe CYMMU, XOTOpae 3TO RHUO noiyqaeT M HCTOqHHKOB, pacnono~eH-

HhiX 3a npeAenaMH 3Toro gpyroro rocyAapcTBa, noA newaT Hanoroonose-

HHM TOnLKO B nePBOM AoroBapBaIoleMCR rocygapcTBe B TOP Mepe, B

xaxoR 3TH CTHneHA HM H CyMMJ HeO6xoXAiHAm =iOKpZTHJI pacxoAoB Ha

cogepxaHxe, o6yqeHae HAM npMo6peTeHe OnaTa no cneHanbHOCTH.

6. B genRx npmHeHHa noJozeHHR noA.YHKTOB "b " H "C" nyHHTa 3

H nYHKTa 5 noA zOXO~aMH, nonexaut4mH Hanoroo6noxeHHM B ApyrOM go-

roBapHBal0 eMcR roCyAapCTBe, nOHHMaOTC51 AOXOAb, nOjyieHHbze jiHELOM
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HaqHHaR Co AHR, cne~yaxero 3a OXoHqaHreM CpOKOB, npezyCMoTpeHHbX

B Ha3BaHHHIX nojooxeHHHX.

CTaTbR 14

foxOxil apTHCTOB H CnopTcMeHOB

HeCMOTpH Ha nozOxeHHR CTaTeR 6 H 13:

a/ goxob, HOTOpbie nuHO C nOCTORHHUM MeCTOXHTeibCTBOM B OAHOM

JoroBapHBaxleMcR rocyxapCTBe H3BnexaeT OT ceoef nHnHOR geRTejib-

HOCTH, OcyieCTBnKeMof B gpyrOM AoroBapHBaia1eMcR rocygapCTBe B xa-

qecTBe apTHCTa HiuH CnOpTCmeHa, no~neKaT Hanoroo631oneHMO TOnbKO B

TOM rocyXapCTBe, B KOTOpOM nony'4aTenh m4eeT nOCTORHHoe MeCTO*H-

TenbCTBO, eCIH 3Ta AeRTeJ25HOCTb OH1vaHCHpyeTCR B COn2baeg qaCTH C

noMoulLm roCyapCTBeHHEix cpeACTB nepaoro AoroBapHnaiaerocR rocy-

gapCTBa;

b/ B UPOTHBHOM cnytae 3TH AOXOhN nfoxezaT HaAoroo03oieHIO B

TOM rocyAapCTBe, rge nPOBOfHTCR nHMHaR AeHTenbHOCTh.

CTaTbR 15

AOXOA OT rocygapCTBeHHOR CMyJXdb

1. Bo3HarpazzeHHH, BKxymaR neHcHH, BbinnagHBaeMbie XOroBapH-

BaiowHMcH rocy~apCTBOM HIH OAHHM H3 erO noXIpa3zeneHHft nH6O Heno-

cpeACTBeHHO, 3H60 nyTeM OTnHCneHHR H3 OHAOB, KOTOpbie OHH CO3ganH

OH3HqeCxOMy nHUY 3a ycflyrH, oxa3aHHue 3TOMy rocygapCTBy HiM 3TOMY

nogpa3g]eeHMO B BbaUOnHeHHH cny*6i rocyxapcTBeHHoro xapaXTepa,

no nezaT Hanoroo6 oeHHIO B 3TOM rocynapCTBe.

2. YcnyrH, oKa3bmaemwe B opraHH3atHH HnH Ha npenpHTHH,

OCytgeCTBnI30aHX KOMMepqecxyio H npoMhJeHHyio geHTenbHOCTb, TaxHx

max cOBeTCxHe BHeiuHeTOprOBe o6%eAHHeHHR HnH 6ejbmrHcKHe XoMMep-

qecKHe opraHH3auHH, He paccMaTpHBalOTCH xaK ocytgeCTBiReue fpH

BbMonHeHHH OyHKxR rocyxgapCTBeHHorO xapaKTepa.

CTaThR 16

[IeHCHH

C yqeTOM nOnOzeHHA nyHKTa 1 CTaTLH 15 neHCHH H ApyrHe nOAO6-

Hue BOSHarpaKgeHHH, BbuI~a'HBaeMue 2THIly C nOCTOqHHM MeCTOnpe6ma-

HHeM B OgHOM AoroBapHBaageMcR rocygapCTBe 3a paHee ocyecTBneHHyIO

AeRTeJlbHOCTb, rogneifaT HaloroodnoxeHHO TOnbKO B 3TOM roCygapCTBe.
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CTaTma 17

Apyrme goxoxu

BHgi Aoxoxa nHqa C nOCTORHHUM MecTonpe6bmaHHeM B OHOM noro-

BapHBa LeMcn rOCyXiapCTBe, rje 6bl OHM HH BO3HxKanH, KOTOp~be He

paccMoTpeHbl B npegy iy x CTaThRX HaCTOmgero CornaijeHHH, noflnezaT

Hanoroo6oweHHMl TOnbKO B STOM rocygapcTBe.

CTaTbA 18

HMyUieCTBO

1. HMytgecTBO, COCTOHee H3 HeABMzMMOrO HMYTeCTsa, yxasaHHOro

B CTaT-e 11, KOTOPEM BnageeT nH4O C nOCTORHH4 MeCTonpe~bhBaHHeM

" OAnOM )IoroBapHBammeMcH rocygapCTBe H MOTopoe pacrronoxeHo B Apy-

rOM JOroBapHBajMlemcs rocyXapCTBe, noXneXHT Hajioroo6noxeHMO B STOM

gpyrOM rOCymapcTBe.

2. HMyteCTBO, COCTOee H3 ABHxmoro HmyiecTBaa, KOTOpOe RBnI-

eTCR qaCTo aKTHBOB nOCTORMHOrO npe.UcTaBMTenbcTBa, KOTOPUW flHUO

C nOCTOHHhbU4 MeCTonpe~bmaHHeM B O.HOM gorOBapHBameMc! rocynap-

CTBe BnateeT B gpyrOM rOBapHBaxemcR rocyuapcTBe, no~JleXMT Hano-

rOO6nOzeHHO B STOM ApyroM rocyAapcTBe.

3. HmyteCTBO, 1COTOPLV4 BnageeT nHUO C nOCTOHHUM meCTOnpe6uaa-

HHeM B OAHOM goroBaPHBaimemcii rOcyxlapcTBe, COCTO~ee H3 MOpCxmX,

pexlHUX HnH BO3YWHhlC CyAOB, HCnOnb3ye B MeZAyHaPOAHOR nepeBo3-

Ke, HiH xtBnHMoro HMymeCTBa, rpeaHaSHaqeHHoro ji HCnOnb3OBaHHH

STHX TpaHcnOpTHWX cpeACTB, nOxAe)KMT Hanorool3ioxeHHIO TOJ/bKO B 3TOM

rocygapcTBe.

4. Bce Apyrxe Ba HMyieCTBa nH1ia c nOCTORHHbIM MeCTOrpe6hbla-

HHeM B OXIHOM RoroBapHBaqeMcK rocyapcTBe nogjuexaT HaIorooSno)KeHm0

TOMBKO B STOM rocyxapcTBe.

CTaTbS 19

YcTpaHeHHe BORHorO Hanoroo6noxceHKH

1. UpMmeHHTeJILHO K BenbrhH ABORHOe HanorOoonoxeHxe yCTpaHH-

eTCA cneAy 4MHM o6pasoM:

a/ ecnH nMuO c nOCTORHHU.M MeCTOnpe6hwbaHHeM B SenbrnH nonyiaeT

AoxoxW, He yKa3aHHwe HHJ9e B nognyMITe " b " 1uu BjiaeeT Bx4aMH
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HMymecTBa, KOTOpbie noDaesaT Hanoroo6JloxeHHIO B CCCP B COOTBeTCTBHH

c nonoweHHMlI 3TOrO Cornai1eHHR, BeibmrH ocBo oxAaeT OT Hanora 9TH

XIOXOW Hnm 3TH BHJK5 HMymeCTBa, HO OHa MOweT XPS! HcqHcneHHR CyMwbl

CBOHX HanoroB Ha OCTaTOK ioxoga Hna HMyWeCTBa STOrO nmlaa HpxmeHHTb

Ty ,Ke CTaBXy, xaX ecnH 6h paccMaTpBaembie AOXo0W HnH BH/w HmymecT-

Ba He 6bUIH OCBOxOOKeHu;

b / ecnH nmJio c nOCTOHHbiM MeCTonpe6hIBaHHeM B BenjrMH nonyiaeT

EHAbI Aoxoga, KOTOPbKe BKIZ0qeHl B ero COBOKynH1M AOXO, o~Jiaraeun

5enFHRCXKM HaAOrOM, H KOTOpble COCTORT H3 AHBgeHuoB, o6naaemux

B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 8, npOijeHTOB, o6naraemax B COOT-

BeTCTBHH C nYHKTaMH 2 HnK 6 CTaTmh 9, HRH AOXOAoB OT aBTOpCXHX

npaB H nHmeHBHR, o~naraebix B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 4 CTaTH 10,

onpeAeneHHam gona HHOCTpaHHOO Hanora, PeAYCM4OTpeHHaR 6ebrmRcKxHM

3axOHO~aTenbCTBOM, B NHTaeTCH, B YCJIOBHRX H nO CTaBxe npeJyCMOT-

peHHOR 3THM 3aKOHogaTefbCTBOM, MB 6eabrHtcxorO Hanora, nPKMqHTaH-

erocR c THX AOXO9OB;

c/ eCnH B COOTBeTCTBHM C 6enbrHRCKHM 3aKOHo~aTenbCTBOM y6HTKH,

nOHeCeHHae ilHMOZM C nOCTORHHUIM MeCTOnpe6IBaHHeM B Eenbr H qepe3

nOCTOHHHOe npeACTaBHTenbCTBO, pacnonoxeHsoe B CCCP, 6bH AeRCTBH-

TenbHO Bb-TeHb H3 AOXOAOB 3Toro nHlia .wK ero Ha2noroo63ozeHHR B

Be.imrHH, oCBodozJeHHe OT Haiora, npeAyCMoTpeHHoe noA0YHKTOM "a",

He npHMeHReTCR B BeJbrHH K zOXOaM Apyrmx o6.naraeoawx nepHoAOB,

KOTopue OTHOCHTCH K 3IOMy npeACTaBHTejihCTBY, B TOR Mepe, B MaKoR

9TH AOXO 5 6bMH TaKxe OCBodozJeHa OT Hanora B CCCP B CMJ1y Bo3Me-

igeHHH HMM Ha3BaHHbIX y6bhTKOB.

2. RpMleHTeibHo x CCCP ABORHOe Hanoroo6nomeHHe yCTpaHReTCH

B nopAe, npeAycMoTpeHHOM HaLHOHa1bHf4 saKOHoxtaTenbCTBOM.

CTaTbA 20

HegonyigeHe HanOrOBOR AHCKpmeHHagHH

1. rpazwame ozHoro )IoroBapHBaamerocn rocyzapcTBa He nOXBep-

ralDTC B gpyFOM gOroBapHBaomeMcn roCyiapCTBe HHOMY HAmH onee o6pe-

MeHHTenJThHOMy Haloroo0nomeHHo MIH CBHBaHHOMY C HHM O6RSaTejibCTsy,

qem Haioroo6noxeHHe MilH O6H3aTe!UhCTBO, KOTOpOMy noABepraOTCR HJIH

MOryT noBepraTbCa rpaIKJaHe sTOrO Jpyroro roCynapcTBa npff Tex xe

yCjOBHZX.
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2. Rhma C nOCTOHHHb4 MeCTOnpe6bmaHHeM B OAHOM AOrOBapHBal~eM-

Cn rocy~apcTBe H nOCTORHHbie npegCTaBHTebCTBa 3THX nmu He MOryT
nognexaTh 1 Apyrom gOrOBapHBaiMOeMcR rocynapcTBe HHOMy HAH 6oiee
o6peMeHHTenhHOMy Hanoroo6noxeHmo Hnm CBR3aHHOMy C HHM o6R3aTe b-

CTBy, meM HaAoroo6noxeHHe HAM o6RaaTenbCTBO, KOTOPOMy noAwepraloT-

cR HM MOrYT nogBepraTbcR nmga C nOCTORHHEM MeCTOnpe6EmaHHeM B

TpeTbHX rocyapCTBax HAM nOCTORHHHle npeACTaBHTenbCTBa 3THX AHqf

XOTOpble oCyieeCTBiiOT TY )ie CaMyW AeRTenbHOCTb.

3. nonoweHHR HacTomeg CTaTbH He 6yAyT TOnKoBaTbCa max 063H-
Bamre OAHO AorOBapPHBaeecH rocygapcTBo npeAocTaBnTL HaoroBb e

braOTbl rpaxKaaaM, nHaM C nOCTORHHUd NeCTonpeftlaHHeM B xtpyrom
AoroBapHBauemcx roCy~apCTBe HAH nOCTORHHb1M npeACTaBHTenLCTBam

9THX nHU, KOTopbie npeAOCTaBMOTCH nepBNm rOCyapcTBOM rpazzaHaM,

nmIaM C nOCTORHHW4 MeCTonpefi BaHHeM B TpeTbHX rocygapCTBaX HnH

mX nOCTOHHHMM npeACTaBHTenbCTBaM B cHAy cornameHHA c aTMi TpeTIH-

mH rocy~apCTBaMH.

4. noxeHHR HaCToaeg CTaTbH, HeCMOTPH Ha nOJOxeHHR CTaTLH
2, npHMeHRITCR X HanoraM mw6oro BmHa HAH HaMmeHOBaHM9.

CTaTbR 21

nOpHAOX ;OCTH3eHHR cornacHR

1. ECnH nHuO C nOCTORHHW4 meCTOnpe6biBaHHeM B OUHOM AOrOnapH-

BamioeMcs rOcyXapCTBe CMHTaeT, qTO AeACTBHR OAHOro HAH OoHx Joro-

BapHBangHXC rocyapCTB UPH3enH HAH nPHBeAYT K ero HanoroodnozeHMO

He B COOTBeTCTBHM C HaCTOF=HM CornateHHeM, OHO MOzeT He3aBHCHMO

OT nopffgKa O6xcanOBaHHH, npegYCMOTpeHHOrO BHYTpeHHHM 3axoHogaTenb-

CTBOM 3THX rOcynapCTB, no~aTb 3anBneHme xOMneTeHTHOMy opraHy Toro

goroaapHBamlxeroca rocygapCTBa, B KOTOPOM OHO HmeeT nOCTORHHOe
meCTonpe~hiaHHe. 3aRsaneHe gonWHO 6MTb rogaHO B TemeHHe Tpex neT,

KOTopue cnenyT 3a nepBUl yBegOM/eHHeM 0 Mepe, KOTOpaR BneneT Ha-

nOroo6nOgeHHe, He COOTBeTCTByagee nonOxeHHam 3TOro CornameHHR.

2. KoMneTeHTHUR opraH 6yAeT CTpeMHTbCH, ecnx 3agBneHme emy

nOKazeTCA OOCHOBaHHIM, H eCnH OH He B COCTORHHH CaM npHHRTh no
HeMY yAOBneTBOpHTenbHoe peweHHe, pa3peUIHTb AeAo nyTem BSaHMHOrO

CornacHR C KOMIeTeHTHU1 opraHOM gpyroro gOrOBapHBaIac1erocR rocyrap-
CTBa, 'TO6 H36exaTb HaAOrOOfOxeHHR, He COOTBeTCTBylonero 3TOMy

CornaweHHo.
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3. KomneTeHTHue opraHu goroBapHBaimHxc rocygapcTB 6yXIyT

CTpeMHTbCR nYTeM B3aHMHOrO cornaCHR pa3pewaTb Tpy1HOCTH H3IH COMHe-

HHR, KOTOphle MOrYT BOSHHKHYTb nPH TOJIIOBaHHH HH npmeHeHHH 3TorO

CorinaeHHR.

4. KoMneTeHTHbie opraHn floroBapHBa mmxcq rocygapCTB COBeTYEOTCS!

no noBogy aflMHHHCTpaTXBHhIX Mep, HyXHhaX Al BbnojiHeHHR nonozeHH2

3TOrO Corna!xeHHR, H B Oco6eHHOCTH no NOBOAy O60CHOBaHHA, npeACTaB-

rnfeMmx nH1aMiH C nOCTORHHWUi MeCTOnpe66bBaHHeM B xaIuOM rocygapcTBe

=a nojiyneHHA B Apyrom rocygapCTBe OCBO6o)eHHH OT HanOrOB Hfl HX

cHHeHHR, npeuyCMOTpeHHIX B 3TOM Corna",eHHH.

5. Ann ixenef npHMeHeHHa CornaweHHH xOMneTeHTHze opraHbm gorOBa-

pHBaawXCa rocyapCTB MoryT BeCTH nepenHcKy HenocpegCTBeHHO MeX.Iy

CO6O2, HnH B COOTBeTCTBHH C cyaecTBy1xQmW nopHJKoM yCTaHaBnHBaTb

moie xpyrHe ROHTaKTbl.

CTaTbR 22

06MeH HHOopMa4Hef

KOMneTeHTbie opraHU gOrOBaHBamxxCa roCyAapCTB 6yAyT npego-

CTaBJIHTb gpyr Apyry no Mepe Heo6Xo0MMOCTH cBexeHHH 0 BaHh1X M3Me-

HeHHHX, nPOH3BeeHHBIX B HX COOTBeTCTByIMX HayoroBblx 3aOHogaTenb-

CTBax.

CTaTba 23

npHmeHeHHe CornaeHHR

1. nonomeHHR HaCTOngerO CorfaweHHR-He 3aTparHBaT HanoroBnix

npHBHnerHR, KOTOPhMH nOnbSYIOTCR B cHcty 3HO o6Lgx HopM MemyHapofl-

HOO npaBa nH6O nonoxeHHR cnetxHaHbHhix coriaeHHA AHnOMaTHqeCxHe

npexCTaBHTejibCTBa, KOHCyJThCKHe yqpeJeHHA H npHpaBHeHH1e K HMM

y~pezAeHHR H opraHH3aUHH, COTPYfHHKH 3THX npeXcTaBHTenbCTB, y-qpem-

AeHMA H opraHH3aUH, a Taxze 4.neHU HX ceMeg.

2. NfonO)KeHm macT0=ero CornraiXeHHR He 3aTparHBaOT npeHMYeCTB

B o6naCTH Hanoroo6nozeHHR, BblTexai=Hx H3 3axfmqexHHbX pasee corna-

weHHM, yqaCTHHKaMH KOTOPb1X HBnSMOTCH AoroBapHBaiHecR rocygapCTBa,

3a HCKjmqeHHeM Tex cnyqaeB, Kora HacToaee CornlaweHHe npegycMaT-

pEBaeT 6onee 6naronpH9THblR HanoroBUiR peXWM.
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3. nonoxeHHR CornaweHHR He orpaHHHBaOT Hanoroo6noxeHHR B

COOTBeTCTBHH C 6enbrHpcKHM 3aKOHOJaTefbCTBOM o6IgecTBa, XOTopoe

RBneTCR AH9OM C nOCTOAHHW4 MeCTonpe6hBaHHeM B BenbrHH, B cnymae

BwKyna CBORX CO6CTBeHHwX aKaHA HnH naeB HnH B cnyqae pa3.ena ero

HMytaeCTBa.

CTaTbR 24

BcTynneHHe CornameHHR B CHJIY

1. HacTo~ee CornaweHHe noXnexHT paTH4mKaUHH; o6MeH paTHmHKa-

UHOHHbNW rpaMoTamH 6ygeT npoHI3BeleH B /OeWIL.. B BO3MOi(HO

KOpOTKUR CpOK.

2. CorjiaweHHe BCTYnHT B CHnY Ha n THa gaT R eHb nocnie gHR

o6MeHa paTH$HxaUHoHHD4H rpaMOTaMm m ero nonoxeHHR 6yAyT npHme-

HRTbCt:

a/ K Ha Oram, B3HMaembuI y HCTOqHHKa, C nepeBOXHMiX HnH Bbina-

qHBaeNux AOXOAOB, - HaqHHaS C 1 RHBapR TOrO rO~a, KOTOpbUM cnenyeT

cpa3y 3a rOgOM o6MeHa paTH$HKaQHOHHbMH rpaMOTaMH;

K x pyrHM HanoraM, B3wMaemuM C AOXOAOB sa o6naaeme nepH-

oU, - HaqHHaR c 1 RHBapa HnH nocne 1 aHBapR roga o6MeHa paTOH-

KaaHOHHhIMH rpaMOTaMH;

C/ K HanoraM Ha HMyLeCTBO, YCTaHOBneHHUM Ha COCTaBjiflOIuIe

STOrO HMyBecTBa, CylteCTBymmHe Ha 1 RHBapn Ka*joro roxta, cneAyio-

igero 3a FOAOM O6MeHa paTH$HKaIjMOHHbDMH rpaMOTaMH.

CTaTbf 25

npexpaMeHHe teACTBHR CornameHHR

HacTosee CornaLueHHe OCTaeTCS B cHne AO Tex nop, noxa OHO

He 6yteT geHOHCHPOBaHO OAHHM H3 AoroBapHBaMIHxCR rocygapCTB. Ka)i-

Aoe H3 AOrOBaPHBaIHXCR rocygapCTB Mo)eT go 30 H1OHR BKJOqHTenbHO

in6orO KaneH;XapHoro roga, HaqHHax C nRTOrO roga, cney~amero sa

rOAOM o6meHa paTH$HKaUMOHHbimH rpaMOTaMH, YBeAOMHTb Apyroe AoroBa-

pHBaiorzeecR rocyJapCTBO B nHcbMeHHOA Oopme no gHnnOMaTaKeCKHM Ka-

Hanam o geHOHcagHH CorlaweHHR. B TaKOM cnyxiae CorvaweHHe npexpa-

THT cBoe geACTBHe no OTHoweHHO:
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a/ K HanoraM, BsHmaemAbu y HCTOqHHKa C nepeBOAMUX HnH Bb wna-

qHBaeMLX AOXOAOB, - HaqKHaH C I SHBaps rona, HenocpegcTBeHHO cne-

Ayiamero 3a rogoM nepegaqm yBaOMneHUR o AeHoHcaumi;

b/ x xtpyrKM HaJnoram, B3Hmaebw4 c OXoXoB 3a onaraeAue nepHo-

u, - HaqHsaa C 1 HBaps mnH nocne I gHBapH roga nepe~anm yBeoM-

neHHH o xeHOHcauHH;

c/ K HanoPam Ha HMy[AeCTBO, yCTaHOBneHHW. Ha COCTaBnm=He 3TO-

ro wyteCTBa, cyteCTByaHe Ha I HHBapR Ka)Kgoro roga, cnegyioMero

3a roAoM nepe~aqH yaegoMneHHR o xjeHoHCaqHH.

B ynOCTOBepesHe qero HHxenOXnHCaBwHeCH, 9 nZHhIN odpa3OM Ha

TO ynO;IHOMOqeHHbe HX COOTBeTCTBy.4IMXH nPaBHTenbCTBaMH, noD1HCaiH

macTomgee CornameH~e H npmnoxnii CBOE heqaTH.

ConepmleHo s r. 'C&C74nZ "/7" 1987 r.
B AByX sK3eMnn ax, Ha 0paHuy3coM, HHKep1aHACKOM R PYCCKOM Hb3-

Kax, npHeM Bce TPH TeKCTa medeOT ORHEaKoBy0 cuiy.

3a npaBHTenLCTBO 3a UpaBHTenbCTBO Com3a
KoponeBCTaa BenbrrHH COBeTCKHX COAHanUCTmeCKHX

Pecny6iHK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Confirming their commitment, in accordance with the Final Act of the Conference on
Security and Cooperation in Europe, signed in Helsinki on 1 August 1975, to developing
and strengthening economic, cultural, industrial, scientific and technical cooperation, and

Desiring to conclude a convention with a view to avoiding double taxation on income
and on capital,

Have agreed on the following provisions:

Article /. Persons to whom the Convention applies

1. This Convention shall apply to persons who, for tax purposes, are deemed to be
residents of one or both Contracting States.

2. For the purposes of the Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person whose income or capital is subject to taxation in that State under its laws
by reason of domicile, residence, place of management or establishment or of any other
similar criterion. Nonetheless, the term does not include persons who are subject to taxation
in that State only in respect of income from sources situated in that State or on capital sit-
uated therein.

3. The term "resident of both Contracting States" means, in the Convention, a person
deemed, for tax purposes, to be a resident of each of the two Contracting States during one
and the same period.

4. Where, by reason of the provisions of paragraphs 2 and 3, an individual is deemed
to be a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in each of the two States, he
shall be deemed to be a resident of the State that is the centre of his vital interests (closest
personal and economic relations);

(b) If the State in which this person has his centre of vital interests cannot be deter-
mined or if this person does not have a permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in each of the two States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the State of which he is a national;
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(d) If he is deemed by each of the two States to be one of their nationals or if he is a
national of neither of them, the competent authorities of the Contracting States shall deter-
mine the question by mutual agreement, in accordance with the provisions of article 21.

5. Where by reason of the provisions of paragraphs 2 and 3, a person other than an
individual is deemed to be a resident of each of the two Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the State where its place of effective management is situated.

Article 2. Taxes to which the Convention applies

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposable on behalf
of a Contracting State or of its subdivisions, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. The Convention currently applies to the following taxes:

(a) In the Union of Soviet Socialist Republics (USSR):

- The income tax on foreign bodies corporate;

- The income tax on the population (including foreign individuals);

- The tax on income derived by a non-resident partner from his participation in a joint
venture which is transferred outside the USSR;

- The agricultural tax;

- The tax on building-owners;

- The land tax.

(b) In the Kingdom of Belgium:

- The individual income tax;

- The corporate income tax;

- The income tax on legal entities;

- The income tax on non-residents;

- The special contribution comparable to the individual income tax, including the pre-
payments and the supplements to the individual income tax.

3. The Convention shall apply also to any identical tax or tax similar to those speci-
fied in this article which is imposed after the date of signature of the Convention in addition
to, or in place of, existing taxes.

Article 3. Territorial scope of the Convention

1. This Convention shall apply to the territory of each Contracting State, including
its territorial sea, its exclusive economic zone and the regions of the continental shelf which
extend beyond the territorial sea of each Contracting State over which it has sovereign
rights, in accordance with international law, for the purpose of exploring and exploiting
natural resources.

2. For the purposes of the Convention, any reference to either of the Contracting
States shall be considered as a reference to both the territory of the State concerned and the
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regions of the continental shelf which extend beyond the territorial sea of each Contracting
State, as defined in paragraph 1.

Article 4. Definition of certain terms

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) "A Contracting State" means the Union of Soviet Socialist Republics (USSR) or
the Kingdom of Belgium (Belgium), as the context requires;

(b) "International traffic" means transport operated by sea, by air or by inland water-
way by a resident of a Contracting State, except where the transport is effected solely be-
tween points in the other Contracting State;

(c) "Competent authority" means:

(i) In the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or its authorized representative;

(ii) In Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term or
expression not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the law of that State, particularly the tax law.

Article 5. Definition of a permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
any fixed place of business through which a resident of one Contracting State conducts all
or part of his business, other than salaried employment, in the other Contracting State.

2. Construction, assembly or installation projects at a given site shall be deemed to
be carried out by a permanent establishment only if its operations last more than 24 months.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a resident of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if he
is engaged exclusively in one or more of the following activities:

(a) He purchases merchandise for himself;

(b) He uses facilities for the purpose of storage, display or delivery of merchandise
belonging to him;

(c) He warehouses merchandise belonging to him or assigns the warehousing of such
merchandise to another person for the purpose of storage, display or delivery;

(d) He warehouses either goods or materials for construction, assembly or installation
sites, or merchandise belonging to him for the purpose of processing by another person or
assigns another person to warehouse such goods, materials or merchandise;

(e) He displays at a trade fair or presents at an exhibition merchandise belonging to
him which he sells at the conclusion of such fair or exhibition;

(f) He concludes contracts through an agent or other representative acting under pow-
er of attorney for whom such an activity would not constitute his ordinary course of busi-
ness;
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(g) He uses the facilities for the purpose of advertising the provision of information,
scientific research or any other activity auxiliary or preparatory to his principal activity.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a resident of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent establishment if he makes use, in the other Con-
tracting State, of a fixed place of business for the sole purpose of facilitating the conclusion
or simple signature of contracts for loans, the delivery of merchandise or the provision of
technical services, even where such activities are not of a preparatory or auxiliary character
for this resident.

5. Where a resident of a Contracting State carries on his business in the other State
through an agent other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies,
he shall be deemed to have a permanent establishment when that agent has powers in the
other State which he habitually exercises, authorizing him to conclude contracts on behalf
of that resident, and his business is not limited to the activities outlined in paragraph 3.

6. A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State if he carries on business through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such broker,
general commission agent or other agent is acting in the ordinary course of his business.

7. The fact that a resident of one Contracting State controls or is controlled by a per-
son who is a resident of the other Contracting State, or who carries on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not make either of
these persons a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from an activity other than salaried employment

1. Income derived by a resident of a Contracting State from any activity other than
salaried employment may be subject to taxation only in that State unless, such income is
earned through a permanent establishment situated in the other Contracting State. If the in-
come is earned through such a permanent establishment, only that part which can be attrib-
uted to that permanent establishment may be subject to taxation in the other State.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of one Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the income which it might be expected to earn if it were a distinct and separate person
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and acting
completely independently.

3. In the determination of the income attributable to a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business
of the permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No income shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of merchandise for the person constituting the
permanent establishment.
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5. Where income includes items of income that are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected by the provi-
sions of this article.

Article 7. Income from maritime, inland and air traffic

1. Income which a resident of one Contracting State derives from transport operated
in international traffic may be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income from participation in a
pool, a joint venture or an international operating agency for maritime, inland or air traffic.

Article 8. Dividends

1. Dividends arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. Those dividends may also be taxed in the first Contracting State in accordance with
the laws of that State, but the tax thus levied may not exceed 15 per cent of the gross amount
of those dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the profits out of which the dividends
are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, founders'
shares or other similar rights as well as other income subjected to the same tax system as
income from shares by the laws of the Contracting State of which the person who pays such
income is a resident. As regards the USSR, this term means income which a resident of Bel-
gium derives from participation in a joint venture which is transferred outside the USSR.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the dividends arise a permanent establishment with which the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected. In that case, the provisions of article
6 shall apply.

Article 9. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Such interest may also be taxed in the first Contracting State, and according to the
laws of that State; but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount
of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall not be taxable in the
State in which it arises when it is:

(a) interest paid to the Government of the other Contracting State or interest paid on
a loan guaranteed by that other State or by an organization authorized by that other State;
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(b) interest on commercial loans in connection with a purchase on credit for the pro-
vision of merchandise, goods or services;

(c) interest on loans extended by banks, except where it consists of bearer securities;

(d) interest on deposits of sums of money made in banking institutions, including
state- owned financial institutions, with the exception of deposits consisting of bearer se-
curities.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, and in particular, income from government securities and income from bonds or de-
bentures, including premiums and prices attaching to such securities, bonds or debentures;
however, the term "interest" does not include, within the meaning of this article, late pay-
ment penalties.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with it. In such cases, the provisions of article 6
shall apply.

6. Where the amount of the interest exceeds the amount which would have been
agreed upon between independent persons, then the excess part of the interest shall remain
taxable in accordance with the laws of the Contracting State in which the interest arises.

Article 10. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and whose beneficial owner is a resident
of the other Contracting State may be taxed only in that other Contracting State.

2. The term "royalties" as used in this article means payment of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, or films or tapes used for television or radio
broadcasting, tapes or matrices for the production of records or other means of sound re-
production, any patent, trademark or other mark, company name, design or model, plan, se-
cret formula or process, or for the use of, or the right to use, a computer programme,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
agricultural, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment in the Contract-
ing State in which the royalties arise, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with the permanent establishment. In this case,
the provisions of article 6 shall apply.

4. If the amount of the royalties paid exceeds the amount which would have been
agreed upon between independent persons, the excess part of the royalties shall remain tax-
able in accordance with the laws of the Contracting State in which the royalties arise.
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Article 11. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property sit-

uated in the other Contracting State or from the alienation of such immovable property may
be taxed in that other Contracting State.

2. The term "immovable property" as used in this article shall have the meaning
which it has under the law of the Contracting State in which the property in question is sit-

uated. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

Article 12. Income from the alienation of movable property

1. Income from the alienation of movable property forming part of the assets of a

permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the other Contract-
ing State, including such income from the alienation of such a permanent establishment,

may be taxed in the other Contracting State.

2. The income which a resident of a Contracting State derives from the alienation of
ships, boats or aircraft used for transport in international traffic or movable property per-
taining to the operation of such means of transport shall be taxable only in that State.

3. Income from the alienation of any movable property other than that referred to in

paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

Article 13. Wages, similar remuneration and scholarships

1. Subject to the provisions of articles 15 and 16, wages and other similar remuner-
ation derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of an em-

ployment exercised in the other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an activity exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not bome by a permanent establishment which the employer
has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the remuneration mentioned

below shall be taxed only in the contracting State of which the recipient of the income is a
resident:

(a) Remuneration derived in respect of an activity exercised in the other Contracting
State that is connected with construction or installation work not deemed to have been car-

ried out by a permanent establishment within the meaning of article 5, paragraph 2;
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(b) Remuneration paid to a technical expert present in the other Contracting State for
a period or periods not exceeding in the aggregate 365 days over two consecutive calendar
years;

(c) Remuneration paid to a person present in the other Contracting State in connection
with an activity exercised for a period not exceeding two years in the field of education or
scientific research, at the invitation of a government institution, or an educational or scien-
tific research establishment of that Contracting State;

(d) Remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an activity
exercised on board a ship, boat or aircraft used for transport in international traffic.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:

(a) Remuneration derived by a resident of the USSR in his capacity as a member of
the board of directors, supervisory board or similar body of a joint-stock company which is
a resident of Belgium may be taxed in Belgium;

(b) Remuneration derived by a resident of Belgium as a member of the board of di-
rectors, supervisory board or similar body of a legal entity which is a resident of the USSR
shall be taxable in the USSR.

5. Grants obtained by a pupil, student, scholarship recipient or trainee who is a resi-
dent of one Contracting State and is present in the other Contracting State for a period not
exceeding the normal duration of study or training, as well as sums of money from sources
outside the other State received by this person shall be taxable only in the first-mentioned
State insofar as such grants and sums of money are necessary to cover his or her mainte-
nance, education or training expenses.

6. For the purposes of the application of the provisions of paragraphs 3 (b) and (c)
and 5, income taxable in the other Contracting State shall mean the income earned by the
recipient as from the day following the expiry of the periods provided for in those provi-
sions.

Article 14. Income of entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 6 and 13:

(a) Income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer or athlete
from his personal activities as such exercised in the other Contracting State may be taxed
only in the State of which the recipient is a resident if such activities are substantially fi-
nanced by government securities of the first-mentioned Contracting State;

(b) Otherwise, such income shall be taxable in the State in which the personal activ-
ities are exercised.

Article 15. Income from Government service

1. Remuneration, including a pension, paid by, or out of funds created by, a Contract-
ing State or a subdivision thereof, to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision in the performance of public duties shall be taxable in that State.
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2. The services rendered in an organization or enterprise engaged in a commercial or
industrial activity such as a Belgian commercial organization or a Soviet foreign trade or-
ganization, shall not be deemed to have been rendered in the performance of public duties.

Article 16. Pensions

Subject to the provisions of article 15, paragraph 1, pensions and other similar remu-
neration paid to a resident of a Contracting State in consideration of an activity exercised
previously shall be taxable only in that State.

Article 17. Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever they may arise, which
are not dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

Article 18. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 11, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the assets of a permanent
establishment which a resident of a Contracting State owns in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

3. Capital owned by a resident of a Contracting State, which is represented by ships,
boats or aircraft used for transport operated in international traffic or by movable property
pertaining to the operation of such means of transport may be taxed only in that State.

4. All other items of capital of a resident of a Contracting State may be taxed only in
that State.

Article 19. Elimination of double taxation

1. In the case of the USSR, double taxation shall be avoided as provided for in its
national laws.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income not referred to in subparagraph (b)
below or owns items of capital which may be taxed in the USSR in accordance with the
provisions of the Convention, Belgium shall exempt such income or items of capital from
tax but may, in calculating the amount of the tax on the remaining income or capital of that
resident, apply the rate of tax which would have been applicable if the income or items of
capital in question had not been exempted.

(b) Where a resident of Belgium receives items of income which are included in his
total income subject to Belgian tax and comprise dividends which are taxable in accordance
with paragraph 2 of article 8, interest which is taxable in accordance with paragraphs 2 or
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6 of article 9, or royalties which are taxable in accordance with paragraph 4 of article 10,
the fixed proportion in respect of foreign tax for which provision is made in Belgian law
shall be applied, under the conditions and at the rates provided by such law, against the Bel-
gian tax charged on the said income.

(c) Where, in accordance with Belgian law, losses of a resident of Belgium in a per-
manent establishment situated in the USSR have been effectively deducted from the in-
come of that resident for the purposes of taxation in Belgium, the exemption provided for
in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the income of other chargeable periods
attributable to that permanent establishment to the extent that such income has also been
relieved from tax in the USSR by reason of compensation for the said losses.

Article 20. Non-discrimination in tax matters

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. Residents or permanent establishments of residents of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which residents or permanent establishments of residents of third States who carry on the
same activity are or may be subjected.

3. No provision of this article shall oblige a Contracting State to grant the nationals,
residents or permanent establishments of residents of the other Contracting State the fiscal
privileges granted to nationals, residents or permanent establishments of residents of third
States by virtue of agreements with those third States.

4. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 21. Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident. The case must be presented within three years from the first no-
tification of action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall also consult together re-
garding the administrative measures necessary for the implementation of the provisions of
the Convention, in particular regarding the justifications to be provided by the residents of
each State in order to benefit in the other State from tax exemptions or reductions provided
for under this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may correspond directly or
establish any other contacts with each other in accordance with the customary procedure
regarding the implementation of the Convention.

Article 22. Exchange of information

The competent authorities of the Contracting States shall, when necessary, communi-
cate with each other concerning significant changes in their respective tax laws.

Article 23. Implementation of the Convention

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic missions,
consular posts and related institutions, the members of such missions, posts and institutions
and members of their families, under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. The provisions of this Convention shall not affect tax benefits under conventions
previously concluded and to which the Contracting States are parties unless they provide
for a more favourable regime.

3. The provisions of the Convention shall not limit the taxation of a company which
is a resident of Belgium, in accordance with Belgian law, in the event of it buying back its
own shares or on the occasion of the distribution of its registered capital.

Article 24. Entry into force of the Convention

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed in Moscow as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following the date of the
exchange of the instruments of ratification and its provisions shall apply to:

(a) Tax at source on income allocated or paid on or after I January of the year imme-
diately following the year in which the instruments of ratification are exchanged;

(b) Other taxes levied on income from taxable periods beginning on or after 1 January
of the year in which the instruments of ratification are exchanged;

(c) Taxes on capital levied on items of capital existing as at 1 January of any year
following the year in which the instruments of ratification are exchanged.


